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E l ő s z ó . 

Komáromi János, — kinek itt naplóját veszi az olvasó, — 
a belényesi Komáromi családból származik. Életéből csak ke-
veset tudunk; — igen annyit, hogy Erdélyben Teleki Mihály 
titoknoka volt, és mint illyen Erdélyben honfiúsitást és 1687. 
febr. 13-án Apaffy Mihálytól Borbereken adományos birtokot 
nyert*). Részt vett 1690. aug. 21-én a zernyesti csatában, 
hol ura, Teleki Mihály elesvén, ennek holttestét Tököli rende-
letéből ő vitte Görgénybe nejéhez. De e harczon Komáromi 
maga is Tököli foglya**) lőn, utóbb pedig híve s titoknoka, 
így jutván Tököli mellé, azzal megosztá a hontalanság — vagy 
mint akkor az emigránsokat nevezék — a bujdosók szen-
vedéseit. Itt közlött naplóját azon naptól (1697. octob. 8-ától) 
kezdi, midőn a törökökre nézve szerencsétlen zentai útközei 
következtében urával Belgrádból Konstantinápolyba beljebbez-
tettek; — és folytatja Tököli Imrének 1705-ben történt 
haláláig, leirván azonban a kél évvel előbb elhunyt hős 

*) Kővári, Erdély nev. Családai. 259. 
" ) Cserei Mih. Históriája. 203. 
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Zrínyi Ilona, Tököli Imre özvegye halálát is. — Ezek után 
Komáromi Magyarországba vissza jővén, II. Rákóczy Ferencz-
től Sáros vármegyében Cselfalvát kapta, állítván, hogy az a 
Vér családot, mellyből első felesége származott, illetné. 
Cselfalván tölté hátra lévő napjait egyetlen fiával; barátkozván 
a szomszéd Asgúthon élő rétéi Nemessányi Bálinttal, ki szintén 
Tökölit szolgálla, és Törökországban is járt. 1706-ban Nemes-
sányi meghalván, ennek özvegyét — úgy látszik — Dra-
veczky leányt, jegyzé el, azonban a menyegző előtt egyetlen 
fiával együtt 1711-ben pestisben meghall Cselfalván, és ott 
elis temettetett. 

Ennyit tudunk napló-irónk életének végső éveiről azon 
kevés jegyzelkéből, mellyel dobai Székely Sámuel ezen általa 
1762-ben az eredetiből lemásolt naplónak végéhez toldott. 

Mi már a naplót illeti, azt, miután az eredetit fölkutatnom 
nem sikerűit, itt, a nevezett dobai Székely Sámuel hű másolatá-
ból *) szóról szóra, kiejtési hűséggel nyujlom a t. közönségnek. 
De bé kell őszintén vallanom, hogy midőn e napló egy része 
már nyomva volt, értesültem arról, miszerint azt már gróf 
Majláth János még 1842-ben a „Klieglkönyvtf-ben ki-
adta; s miután végre utánjárásom folytán a nevezett könyv 
egy példányát, — melly itt a fővárosi három legnevezetesb 
könyvtárban**) sincs meg, — kézhez kapnom sikerült, meg-

* ) Található a. m. nemz. muzeum kéziratai között: Fol. hung. nro. 30. 
jegy alatt. 

**) Értem 1. a nemzeti muzeum, 2. a m. Akadémia, 3. a m. kir. Egyetem 
könyvtárait. 
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győződtem: hogy a czimzett könyv I. köt. 55—203. lapjain 
valósággal már egyszer kiadatott. Ekép — ha bár károsodva 
is — vissza kellett volna tán az ujabbi kiadástól lépnem, ha 
más részrűl nem szolgál a kiadásra épen indokúl ama körül-
mény is, melly a „Klieglw-könyv példányainak szerfölött meg-
rilkulásában leli egyik fő támaszát. 

De továbbá a Majláthféle kiadásnak az én kiadásom alap-
jául szolgált kézirattal (a 3. ivlől kezdve) lelt öszvehasonlítá-
sából meggyőződtem arról is, miszerint jelen kiadás a Kliegl-
könyvbelit teljességben s több helyen a helyes olvasásban is 
fölűlhaladjn; a mit onnan magyarázhatni mivel a gr. Majláth 
állal használt hedervári Viczay-könyvtárbeli szintén dobai 
Székely által vett másolat, későbbi, és pedig azon időbeli lehe-
tett, a midőn az eredeti Komáromi-kézirat már olvashatla-
nabbá vált, mintsem akkor volt, midőn 1762-ben dobai 
Székely az általam használt másolatot készítette. És e kö-
rülmény ismét csak az ujabbi kiadás eszközlésére öszlö-
nözheletl. 

Ez úttal meg kell Majláthnak, kiadásához irt előszavában 
azon tévedését is igazítanom, mintha Komáromi eredeti kéz-
irata a Gyula-fejérvári Balthyányiféle könyvtárban találtatnék. 
Majláth ezt Kovachich Márton-Györgynek Scriptores Minores 
(om. I. pag. 67. in app. adott közlése nyomán irta; — én 
baráti közlés szerint úgy vagyok értesülve, hogy ott is csak 
dobai Székely másolata őriztetik. 
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Mi végre magát e napló történelmi és irodalmi becsét 
illeti; ha bár — Táj dalom — kevésbbé terjeszkedik is ki az 
akkori bujdosók köz- és magán visszonyaikra; mindamel-
lett a nevezetes szerepű Tököli Imrének s nejének Zrínyi 
Ilonának végnapjaikra s főleg az utóbbinak jellemére is hiteles 
és becses adatokat tartalmaz, és tárgyilagos eléadásánál fogva 
az akkori Török birodalom köz-életére és viszonyaira nézve 
fölötte érdekes világot vet, mellyeknél fogva irodalmunkra 
nézve méltónak tartottam ismét világ elé bocsátását. 

Pest, juliusban 1861. 

Nagy Iván. 



A n n o MDCXCVII. die 8. Octobris. Isten hírével indúl-
tunk meg Lándor-Fejérvárból furkatán, az Dunán háltunk meg 
egy Vis ni cz a nevű rácz faluban, ki mellett az Dunán egy-
nehány malom vagyon, mellyeken Télül csináltak három izben 
is tumbeszokra karfás hidat az Dunán az török császárnak, 
midőn Tömösvár mellé ment. 

Die 9. Octobris. Innen megindulván, értünk jobb kézre 
iszárczik nevű (örök palánkot, ez alatt rácz falu is vagyon, 
szőlőshely, alább válik jobb kézre az császárnak ulja, mikor 
Drinápolyba vissza mennek. 

Jobb felől alább értük egy dombon Beli bék temetését, ki 
a Mohács mezején, mikor Lajos magyar király elesett, az tö-
rök harczát valami stratagemával secundálta volt, kivel magának 
Vég-Szendrőt demereálta, melly mentést alább vagyon. A 
temetése három szegeletre épétve, negyvennyolez tornya, két 
kerítése, külső belső vára igen tágas hely. Egy Helena nevű 
görög kurva-leány épéttette, (ki akkortájban a Dunának azt a 
részét nagy messze le birta) kinek a Dunán felöl való keríté-
sére a maga kurva czímerét különös kőre metszette, magát pedig 
mezítelen (becsületes leány volt ő kegyelme) kőből a belső vá-
rában kiraragtatta. Ezt az várat, noha az Duna mossa észak 
felől, de körül vizes árka is vagyon, úgy kivül vizes árkocs-
kája az mellette levő török és rácz városnak. Az mostani 
Olaj bék igen emberséges ember benne, de a lakosok igen 
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rósz emberek. A dinynyének rettenetes divatja van köztök. 
A helynek minden életre való alkalmatossága meg vagyon; 
azért tartották kedves lakó helynek az rácz királyok vagy 
despolák is. Napkelet felől szalad mellette Jazova vize az 
Dunába. A város mellett vagyon egy régi keresztény templom 
s holmi régi római monumentom is. Ezt az Vég-Szendrőt osz-
tán, midőn egyszer Magyarok rabságába esett Beli bék, adta 
volt feje váltságába az Magyaroknak ollyvéggel, hogy eszten-
dőre vissza veszi fegyverrel, a minthogy hat hónapok alatt 
vissza is vette. Ebben volt egyszer fogva Hunyadi János is, 
mellyérl jól megfizetett volt szabadulása után Lándor-Fejérvár-
nál. Ezt is az német megvette volt, de Kupruli vezér vissza-
vette, s most is Török birja Servia országgal. 

Alább balkéz felöl szalad az Dunába az pusztáról az 
Orlai nemzet Karka nevü puszta földvárakfele mellett kijövő 
Ponyiva nevü igen tolvajos és rákos viz, melly alatt midőn 
Badensis Lajos herczeg Erdélyre fordult, Törökország felől a 
Dunán hidat köttetett volt, és Kupruli vezér Lándor-Fejérvár-
nak indulván, az füst alatt nyolczadnapra világ csudáját meg-
vette, ma is Töröké. 

Alább jobb kézre értünk Kujlicz nevü török várat, egy 
felől az Duna mossa köröl, mind magának, mind az alatta való 
rácz falunak vizes árka felettébb szúnyogos hely. A Törökök 
azt tartják, ott lakik a szúnyogok császárja is. Engemet itt 
e tájon egyszer másszor az szúnyogok sokat csíptek. Erős, 
vastag kőfala vagyon, az a kurva görög Helena leány épélelte 
volt. A melly török császár Lándor-Fejérvárát megvette, az 
ágyúknak való rezet tevéken hozta volt ki magával s ebben a 
városban öntetett ágyukat, kikkel megvette. Az alatt szalad 
jobb felől az Morava vize a Dunába, melly Niss s Jagodhia 
felől foly alá. Alább vagyon a Dunának egy nagy szigete, 
kiben vagyon egy Osztrova nevü nagy rácz falu. Ebben volt 
Salva-Guardia bátyám, Inczédy György uram, kiben hétszáz 
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tyúkot elt meg. Ez a föld inár a Morván fogva Misia ország. 
Posarócza nevű lörök- cs rácz-városi a Dunához egy mér-
földnyire , ennek a palánkjai a kuruczok épéltellék, jó árok-
kal, palisadákkal. Én is negyed fél ölel épélellem benne, mi-
vel quarlélyunk volt vagy négy esztendeig, közel volt hozzá 
az Duna mellett nékem egy Klenomnik nevű jó rácz falum, 
több volt száz embernél benne, kiment huszonnégy szekerek. 
Ezek tartották szegények az én szolgáimat, lovaimat, Isten 
fizesse meg nékik. 

A Duna felelt volt régen az falu halárán az Rómaiaknak 
egy igen nagy földvárok a hegyen, soha annyi csigát nem 
lállam, mint ennek az oldalain; fáczán, fogoly, őz, szarvas, vad-
disznó, s hiúz is, sok gabona, gyümölcs, szőlő, jó bor, méz, 
gyönyörű forrás. E határon fogta elevenen Kemény László 
urfí is az fáczánt. Ezen faluban hala meg az én kedves, 
deres iramó paripám, kit az asszony, Teleki Miliályné asszonyom 
adott volt, mikor az szegény ur, Teleki Mihály uram testét a 
harczhelyrűl Görgénybe viltem annyi veszedelmek között. 

A megírt Oszlrova nevű nagy szigelen alól egy kevéssé 
eleslvcledvén, az furkalánk valami régen elsülyedelt hajóban 
megakadván két ízben is, csak nem egész hajólörést szenved-
tünk, viradlig csak veszekedtünk, sehová sem mehettünk, addig 
forgolódtam én is, hogy az órám kulcsa elszakadt az órámról 
s a Dunába veszett, más reggel kiszabadulván, kiért dicsőség 
a nagy Istennek. Másnap, ugy mint 

Tizedik Octobris az Mlava vize jobb felől az mint 
a Dunába foly, és a mellett egy rettenetes nagy régi, Rómá-
hoz tartozott földet és fűvel már beborított városokat (nevekel 
sem tudják a régiség miatt. Ennek a köveiből Vég-Szendrőt 
s Kujliczol épéttette a kurva görög leány Helena) elhagyván, 
elérkeztünk Rám nevű lörök vár alá, ki kősziklán van az 
Duna felelt. Ezt is az régi római császárok épéllelték voll. 
Ennek is lörök városa palisalával van várhoz foglalva. Ebből 

i* 



nézte a görög császár azt az harczot, mellyel a Dunántúl a 
Karassó vize melleit István magyar királylyal telt, az sziget 
is olt van, kiben szemben leltek osztán egymással. Ezzel 
állal-ellenben van Férpalánk nevű török-vár, kit egyfelől a 
Duna, másfelől az Karassó vize erősil meg. Itt halt meg a 
kuruczok keze alall Marchio Doria, az császár generalisa. 

Innét hajtották el nékem is egynéhány ökreimet a laban-
czok. Ezeken alól kezd az Duna a hegyek közé menni. Erre 
nézve mikor a szelek keménykednek, a Dunán fel a habokat 
a várba is béhányják. Itt Rám alalt az jó portusban mi is 
megháltunk. 

Tizenegyedik Octobris. A Duna a hegyek közé 
esvén, jobb felől érkeztünk Pék nevű lörök-palánkhoz, melly 
alall a Pék vize bészakad a Dunába, ez is rettenetes pandúros 
hely, kedves passusok volt, mig a palánkot oda nem építette 
a Török. 

Ezen alól bár felül marad Modva nevű hely, nagy ki-
fogó helyek a pandúroknak, mivel olt mennek bé Halmágyi 
vidékeire, melly épen Hersováig és az erdélyi havasokig s 
Karánsebesig s Zempalának tájáig tart. Ezen felül vagyon 
a Galambvári-sziget, kiben húzluk volt magunkat, midőn 
Heiszler generál Lándor-Fejérvárát víjatta. 

Én Istenem! mennyi éjjeli nappali nyomorúságban s félel-
mekben voltunk. Dicsőség az Istennek, a ki megtartott. Ér-
lük asztán Galambvárat (a Török s Ráczok Guvesd-
selminek híjják), itt nagy szélvészünk volt annyira, hogy 
kikeltett kötnünk, de csendesedvén, nem háltunk meg. Nagy 
kősziklán van ez a vár, kinek tövéből nagy bő források jőnek. 
A Duna épen a kőszikla tövét mossa. Ritka dolog, hogy ilt 
csendesség volna, falatonként kapja fel a rettenetes szél a vizet, 
s mint a házat, úgy viszi. (Jaj akkor a hajónak, qui nescil 
orare, veniat ad tale). Szintén ilt találtam egykor egy Foga-
raslöldi László nevű deákot, bolondos embert, mikor a hajójokat 



a szél verte a kősziklákhoz, én sajkán mentem, kérdettem 
tőle, „Quomodo vales? quid facis dominus Ladislaus" (játszván 
véle) kire ő úgy felele: „Tace, omnes oblitus sum modo." — 
Nyolcz tornya vagyon a kősziklán: tetőtől fogva az alyjáig 
mind épület van. Itt scorpio is elég van az házakban. A 
hegy alatt város is vagyon, palizalával erősített. Altalellen-
ben is voll régenten valami erősség, vég nélkül való gyümöl-
csöse van ennek is, szép szőlei, közel hozzá a mezőn volt 
harcza Zsigmond magyar királynak a Tőrökkel, hol úgy meg-
verték, hogy csolnakon szaladt által a Dunán. 

Mentési alább ennek, az Duna partján való kősziklából 
retlenlő lyukakbúi szoktak minden tavaszba inkább kijőni vala-
melly igen apró mérges musliczák, ellepik a földet minden felé 
egynehány mérlföldig, felelte sok marhát, kivált bialt ölnek 
meg, mikor hevenyiben érik; ürmös-hajjal kell akkor a marhát 
kenni, ganajjal füstölni, kivált az orrokat kell oltalmazni, hogy 
beléjök ne menjenek; harmadnapig legmérgesebbek, de eltar-
tanak tizenöt s húsz napokig is, kivált ha esők és nagy 
szelek nem érik, eldagadoz minden marha, a kit megcsípnek, 
néha az embereket is megölik. Eleget csipdezték az én lovai-
mat is. 

Alább jobb felől értük Bernicze nevű puszta földvárat egy 
hegyen, kinek alatta nagy régi sáncz vagyon, ki mellett foly 
a Bernicze vize a Dunába. 

Alább értük jobb felől Dobra nevű török-palánkot, itt jó 
portus levén, megháltunk. 

Tizenkeltődik Octobris. Tovább jobb felől érlük az 
Dunaparton a Romaiaknak valami épületeit, csak a kőfalai lát-
szanak darabban, s még alább Drenhova nevű puszta régi 
épületet. Itt kezd sebesen menni az Duna, s itt kezdődnek az 
Dunának egynehány nevezetes veszedelmes helyei is. Ili fogják 
már a szép tokokat, sőregeket. A halász kalugyer háza jobb-
felől látszik a kőszikla tövében. Itt régen a római császárok 
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fölhúzallák, állásoknak pallókat csináltattak a kősziklák olda-
laiban, a mint most is meg látszanak a lyukak. Alább lát-
szatnak az Duna közepén, mint a bialok, ollyan kősziklák, a 
hajóknak nagy veszedelmére. Bal felől látszik a Taktafiának 
nevü nagy magas kősziklája: K a d i k ő nevű, azért hogy régen 
a tolvajok egy török császárt elfogván, oda vitték, kivel fog-
tak egy Vajvodát is; mind az keltőtől kérdezdék a tolvajok, 
ha ők fogták volna őket, mit csináltak volna velők? — A 
Ivadi (vagy Juris consullus et Judex) azl mondta, hogy ő jól 
és becsületesebben lartolta volna. A Vajvoda pedig azl mondta: 
hogy ő mini tolvajokat szokás, a szerint büntette volna. A 
tolvajok erre a Vajvodát elbocsájlolták, azt mondván: hogy 
azt méltán s érdemek szerint cselekedte volna velők. A Kadi 
pedig bíróvá lévén, hogy hamisságokban kedvezni mondta volna 
magát, arról a kőszikláról letaszították; azért hívják Kadikő-nek. 

Már itt jobb felől a mint azonban a Dunának rettentő 
sebes veszedelmes helyein leereszkedik, láthat szép fejér, kék, 
sárga, fekete, s tarka nagy márvány kőhegyeket épen Poricsáig, 
mellynek palánkja és faluja a Duna szigetjében vagyon; Tö-
rökök, Ráczok lakják. Ennek sok szép szőleje, gyümölcse. Itt 
vagyon a vizának, toknak, söregének és kecsegének bősége. 
Itt mindenkor egynehány száz ember van készen, kik segítik 
fel vonni a Duna sebesein a terhes hajókat, másként fel nem 
mehetnek; egy hajót ötven, hatvan, és száz ember is húz. 
Ezeken a sebeseken nem minden ember resolválja magát, ha-
jóban ülvén, ereszkedni le. De én a kalvinista hitet elővévén, 
kinem szállottam az furkalából, avagy födeles hajóból. 

Onnan alább ereszkedvén, látszik az Dunaparton balfelől 
három torony, kiknek ollyan emlékezeti vagyon, hogy annak a 
földnek királyának régen megmaradóit két nőlelen fia s szép 
hajadon leánya; mind a kettő vágyolt a leányra. A leány 
tőlök nem maradhalván, végre ollyan választ adott nekiek, 
hogy építsenek mindnyájan egy egy tornyot, ő is épít; közülök 



ketten, az mellyik hamarább elvégezte, ahoz megyen. A le-
ány hamarább elvégezte a harmadikat, melly szintén a Duna 
szélin vagyon, s mentést bele rekeszkedett, s midőn bátyjától 
nem maradhatna, az toronyból az Dunába ugrott, hogy sem 
egyiké, sem másiké ne legyen. 

Kévéssé alább jobb kéz felől vagyon egy régi épület, kit 
régen a Rómaiak a Duna őrzésére csinállak volt, mely tájon 
szakad a Ponisa vize is a Dunába. 

Itt a Duna kévéssé csendesebb, de csak hamar jut az 
ember a Duna közepében egy kősziklához, kit a rajta vagy 
miatta esett sok hajók veszedelmeéri Verkőnek hívnak. 

Ilt kezd mentést a Duna öszveszorúlni az rettenetes kő-
sziklák közt, hogy egy pisztolylyal állal lőhetnék. Csuda dolog, 
holott lesz ott az az felettébb széles viz. De én azt mint 
az históriákból olvastam, azt írják, hogy egy része a hegyek 
alatt másfelé szakad, s az Adriaticumi tengerbe megyen. 

Ebben a kősziklák szorosiban találtuk bal felől azt az 
csudálatos kő-lyukat, kiben a fönt megírt kurva görög Helena 
tartotta kincsét, és jó darabon kőfalakkal, tornyokkal, az, 
mint a fundamentomi mutatják, az Duna szélétől fogva az 
iszonyú kősziklához volt ragasztva. Ennek forrása s felül 
oldalas lyuka, kin a füst kimehetelt belőle, s felül rajla lyuk 
vagyon, által rajta mellyen Halmagyi vidékéről bele által jöhetnek. 
Ebben is a Német erős praesidiumot tötl volt, sánczok-
kal, lövő szerszámokkal megerősített, honnél csak muska-
lállyal is akadályozhatták az Dunán feljövő hajókat, de belőle 
nagy munkával a Török kiverte, a lyuknak a száját berakatta, 
és elölte a Poriczai rácz papot, ki oda a Németnek kalauza 
volt, fel akasztatla. Én magam is láttam az fán függni, az 
lyukban is jártam, melly akkor a német leslektől igen büdös 
volt. 

Alább vagyon közel az a hely is, hol a Dunát Adriá-
nus császár által-lánczoltatla. Látszanak azon loronynak is 



még fundamenlomi, a mint az Dunának szorosi végeződnek, 
jobb felől a kősziklában vagyon egy fejér márvány kőre ki-
metszve az Adriánus császár titulusa és czíniere, de a régiség 
úgy elkoptatta és avilolta, hogy alig ismérhetni meg. 

Érkeztünk Hersovához, melly Halmágy vidéke felől a 
r 

Duna parton vagyon, most puszta. Által ellenben vele vagyon 
a régi erős sáncznak a helye, hihető ott valaha hidat tartottak 
az Dunán, mivel alkalmatosabb helyet a Dunán való hidnak alig 
láttam. Mentést alább vagyon a Hersovának szigetje is, kiben 
a Német praesidiumot lőtt volt, de a Török kiverte, s most a 
kanisai törökök laknak benne. Itt szakad az fekete viz az 
Dunába, és Erdély és Karán-sebes felé út nyilik. Mi is itt meg-
háltunk. 

Tizenharmadik Octobris. Itt már mindnyájunknak lo-
vakra kellett másnap ülni, mert a Vaskapun ereszkedett le az 
furkata, avagy hajó, kiben közülünk senki nem maradt, hogy 
könnyebb légyen, mivel itt a Dunának zúgó sebessége elhi-
hetetlen, és többire egymást érő hegyes kősziklákon való szök-
dösése és aláesése miatt, mivel mikor a Duna megapad, ugy 
vannak a kövek, hogy gyalog ember majd által mehetne rajtok, és 
így ha jó kormányos nincs, mentést elvész a hajó, mihelyt kőben 
ütközik. Mikor a terhes hajókat ott fel vonyják, sok terhet 
rólok leszedvén, szekereken hordják fel, mig a sebes tart. 
Kormányost pedig azon rácz faluban kell fogadni, melly a 
Hersovai sziget s a Vaskapu közölt való más szigetben vagyon. 

Más alkalmatossággal én ezen is ereszkedtem le hajón, az 
Isten megtartott, kiért dicsőség légyen Istennek. Az mint ez 
a sebesség kezd végeződni, vagyon a török palánk, és sok szara 
hozzá, vagy segítő emberek, kik azon sebesen szokták felhúzni az 
császár élés - hajóit. Ebben a Vaskapuban a Duna szorosa 
előtt lévő Vérkőtől fogva szoktak sok vizákat, tokokat, sőre-
géket, kecsegékel fogni, az mint sok helyeken látszatnak a 



viza fogásnak mesterségei, és itt mindenkor elegei kaphatni 
mindenféle halat elevenen. 

Itt kezdődik bal felől a Havas-alföldi halár, s alább men-
vén, jobb felől érlük Weliszlan vagy Kladova nevű török kas-
télyt , kivűl vagyon alatta jó rácz falu, általellenbcn van 
Csemocz Havas alföldében s alább Severénum, vagy Zcrén 
nevű régi erős puszta vár, mellynek tartománya az előtt különös 
Bánság vagy Bánátus volt, és most a helyébe van az Kra-
lyovai, Havas alföldében. 

Itt volt kőhidja a Trajánus császárnak, kinek a két vé-
gén való épületek most is meglátszanak, de én teljes élelemben 
sem láttam nagyobb s erősebb téglákat, kőrakást, mint az volt. 
Trajánus római császár ezt a rettenetes kő hidal akkor épít-
tette, mikor Deceballusra ment Erdélybe. Ez a világnak nyol-
czadik csudája lehetett volna, mind faragott kövekből, húsz lábokra 
építve, ez fundamentomin felül száz ötven lábnyi magosságra, 
száz liz szélességre, kik egymástól mindenik száz helven láb-
nyira voltak felállílva. Az Dunát pedig nem vehetik meg 
folyásra, mikor épílellék. Éjszaka érkeztünk a Dunának egyik 
szigetébe, kiben valami rosz tolvaj részeg Ráczok reánk támad-
ván, eselt valamelly lövöldözés. 

Tizennegyedik Octobris. Ériünk egy Bresa vagy 
Hads-Pisman nevű török palánkot, kiben tévedvén az előtt való 
nyáron az én kedves német pudlim, kinek mássát nem láttam, 
osztán egynehány szigetet elhagyván érkeztünk Furednéhez, kit 
Florenliának is hívnak. Jobb felöl a Duna parton egy kősziklára 
épéivé bal felől Havas-alföldje vagyon. Itt bor, dinnye s 
minden vetemény elég vagyon, jó föld. A kecsegéknek már 
itt e tájon vagyon divatjok. Alább menvén érkezlünk éjszaka 
Widényi nevű várhoz, ennek régen derék városa volt, s mostan 
alkalmatos épületü hely; ez volt Misiának vagy Bulgariának 
metropolisa. Itt bornak, s minden gabonának nagy olcsósága, 
vizáknak s kecsegéknek nagy bősége. 
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Ennek mezején nagy halmot rakatott régenten amaz vitéz 
Hunyady János erdélyi vajda; s magyarországi gubernátor. 
— Méltóságos Tököly Imre fejedelem is, kegyelmes urunk ő 
nagysága, a kuruczokkal vágatott le négy ezerig való Ráczot, 
voltam a halom tetején magam is, Tökölyi-halmának hívják. 

Rétje, erdeje véghetetlen, az várnak erős tornyai vannak 
s kerílcsi. A Német, mikor megvette, igen megerősítette 
volt, de ismét a Török birja, visszavevén: most is birja, basa 
lakik benne. Ennek ellenébe a Havas-alföldi határ szélin a 
dombon látszik egy nagy Földvár, kinek alatta közel volt a 
kuruczok sáncza, hololt a szegény Bánfy Boldizsár, Bánfy 
György és Donát János meghaltak s temettettek, Vidényben mi 
is meghálván és más nap, úgymint 

Tizenötödik Octobris megindúlván, találtunk a viza 
fogó helyekre, jobb felől marad el egy török palánk, és puszta 
klastrom. Annál alább ereszkedvén, szakad a Dunába a Gzibere 
vize és tovább az Ogod vize; ilt a Duna közepében háltunk. 

Tizenhatodik Octobris. Jobb felől (mert állalellenben 
mind havasalfölde) értük Ráhot, ennek régen a hegyen vára 
is volt, most puszla. Ennek a határán ollyan torma terem, 
mint a fél karom vagy lábom. Alább bal felől a Dunába Er-
délyből Havasalföldén által a Sil vize, igen tolvqjos a torka, 
nekem egyszer négy aranyomat nyerték el ott, kinek torkában 
a sónak portusa vagyon. 

Alább jő be a Dunába jobb felől az Iszkra vize. Ehez 
közel volt ama hires Gige városa, kit nagy Sándor megvévén, 
a Dunán egy éjtzaka költözött által hadaival. Igazán mégis 
felelt Symbolumjának, hogy nihil procrastirando avagy 
cunctando. Nincs sehol a Duna mellett ollyan hely, kinek 
olly s annyi rudérái látszanak. Ilt is alább a sónak portusa 
vagyon Havas-alfölde felől. Alább ereszkedvén, láttuk a mint 
Erdélyből, Havasalföldön által jövő Olt vize bészakad a Du-
nába ; és jő Fogarasvára alatt el, itt is a sónak portusa vagyon, 
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s alább bal felől Kula nevii lörök és bolgár város, ez is derék 
hely, mindennek bőségében vagyon, s tovább jobb felől Niko-
poly vára s városa a Duna feleli való hegyen. Ez már Ma-
cedóniához larlozik. Ennek egyik kápolnájában mondják, hogy 
tanított sz. Pál. Ennek a tűzi fája szűk, mivel csak szama-
rakon hordják. Sok szép szőlei, jó borai, mindennek bősege, 
de a lakosi igen rósz emberek. Basa van benne. 

Itt veszlelle el a harezot Zsigmond magyar király nzért 
a kevélységeért, hogy ezt mondotta; van annyi kópiás hada, 
ha az ég hadára szakadna is, megtartanák a kópiások, úgy 
megverte a Török, vesztelte el húszezer emberét, maga is csó-
nakon szaladt el a Dunán Konstantinápoly felé, s ott a tengerre 
kapván, Dalmáliába szaladott s onnan haza Magyarországra. 

Azon nap egy Sisló nevű városhoz érkeztünk hálni, Tö-
rökök s Bolgárok lakják, a Duna parton van jobb felől nagy 
város, mindennek bősége van benne, vára is volt régen, alább 
érkeztünk úgymint: 

Tizenhetedik Octobris Oroszcsikra, ez az Duna parton 
fekszik, nagy török város, vára is van és portusa minden 
dunai furkaláknak, sajkáknak, élés-hajóknak. Itt lakik az 
dunai kapitány, Basa, és itt mindennek nagy olcsósága vagyon. 
A szőleje mindenkép ollyan, mint a masolja-szőlő, a tokaji-
hegyen sem terem szebb, az bora is olcsó. Itt már a furka-
láról kiszállotlunk és mulattunk négy napokig. 

Huszonkettedik Octobris. Itt lóra ülvén, háltunk 
meg Csarnavoda nevű görög faluban. 

Huszonharmadik Octobris. Glosován. 
Huszonnegyedik Octobris. Csölűklön. 
Huszonötödik Octobris. Zalomba. Ezeknek a helyek-

nek sok búzája terem, igen jó föld mindenütt, a szántóföl-
deken sok a vad körtvély-fa. 

Huszonötödik Octobris. Délre érkeztünk azon helyre, 
a hol először Constantinus császár Conslantinápolyt kezdte 



— 12 — 

épéteni, és a mint a nagy épületek most is megmutatják, látszat-
nak s addig akarta a Fekete-tengert bevétetni, hogy a ha-
jóknak ott is portusa legyen. Ide négy mért föld a Fekete-
tenger észak felől. Éjszakára mentünk Drákulykő nevő bolgár 
faluba, a Noah-havasa alá, ennek hires bora terem. 

Huszonhatodik Octobris. Mentünk által az Noah-
havasán, ezeket hijják Hemus - hegyeinek, a Fekete-tengertől 
a Fejérig nyúlnak el. Ezen havasnak a közepi táján kőfalt 
s kaput tartott*) régen egy Noah nevű hires hegyi tolvaj, 
s e szorosakat oltalmazta, hogy az Török azokon a hava-
sokon által ne jöhessen, s arról nevezik Noah-havasának, a 
kapujának a ruderái most is fen vannak, háltunk meg a ha-
vasnak innenső altjába Cselilova nevü faluba a Bolgárok között. 

Huszonhetedik Octobris. Ugyanezen havasoknak végső 
szélében Comarova nevű faluban. Ezeknek is jó s elegendő 
borok terem. Itt válik meg az út bal felől Konstantinápoly felé, 
jobbra pedig Drinápoly felé; minthogy 

Huszonnyolczadik Octobris megindulván, háltunk Abal 
nevű faluban, ezekben mind Bolgárok laknak. 

Huszonkilenczedik Octobris. Jeniczére. 
Harminczadik Octobris. Csomlokkő nevü török faluban, 

vagy Csomlok-kőnek hiják. Itt vagyon szép mulató helyek a török 
császároknak, a nap is alig éri a sok nagy sűrű fák miatt. 

Harminczegyedik Octobris. Érkeztünk Arnotko nevü 
bolgár faluba, Görögök lakják inkább; ezeknek sok jó borok 
terem, Drinápolyhoz egy fertály mért-föld. 

Itt megnyugodván és szálást tartván, csak jöttünk s 
mentünk Drinápolyba, járván az Portai minisztereket. Ez a 
Drinápoly nagy török város; Konstantinápolynál elébb esett 
Török kézhez, most a török császárok residentiája; a Tundsa 
és Mericza vizei itt conjungálódnak. Adriánus császár építette 

*) A kéziratban: „tárlóit"? 
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volt, sok tornyok vannak a kerítésén. Engemet is mind a 
császár s mind a vezér udvarábau, mikor ott voltam, meg-
kaflányoztak. Ebben a Sullán Selim császár mecsetje excellál 
nagy mesterséges épületével. A több mecsetek is rettenetes 
nagy márványkő oszlopokkal, mind a belső vára, mind a külső 
városa igen nagy; számtalan, szőlők sok szép gyümölcsös fák 
körülölte s benne. Elefántokat, oroszlányt és csokolyl lállam 
benne. 

A franczia király orátora nagy becsülettel látott a maga 
palaliumában, ugy Marchio de Feriol úr is a maga szálásán, 
és igy Arnoldkőben s Drinápolyban húsz napokat töltvén el. 

Huszadik Novembris. Drinápolyból Konstantinápoly felé 
indulván, háltunk meg Hapszán, itt derék ónnal fedett vendég-
fogadó vagyon. 

Huszonegyedik Novembris. Bulyázon. 
Huszonkellödik Novembris. Csorlon, holott régenlen a 

hegyen volt egy nagy görög puszta vár, azért híják Csorlanak, 
mikor a lörök császár megszállotta, azt mondta: ha délig meg 
nem veszi, ő legyen Csorol, az az vak; s mégis vette s ugyan-
csak annak is nevezik. 

Ezen nap, déltájban jutottunk a Fejérlenger parijához és 
azt jobb kézre hagyván, ebédet Czilibrén evén, kinek az 
előtt vára is volt a tenger parton. 

Ebben a Czilibre nevű várban lakolt régen Menelaus; 
ilt nevekedett fel ama hires Helena s innen ragadta el Páris 
Trójába. Miótálól a Török megvelle, nem építette meg, 
a ruderái most is látszatnak. 

Huszonharmadik Novembris. Háltunk meg Bogadogván. 
Huszonnegyedik Novembris. Bujuk-Csekmedze nevű 

török varoson állalmenven, hololl a tengernek egy nagy sza-
kadékján reltenlő s elhihetetlen hosszúságú faragott kövekből 
csinált hid vagyon állal. A városban szép ónnal fedett me-
csetek, vendégfogadók; olt fölöstökömözvén, és Kucsuk-
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Csekmedsze nevű török várost érvén, abban is a tenger 
szakadékján felül csinált nagy kő hidon menvén által, láttam 
benne szép ónos vendégfogadókat, mecseteket, szép eleven 
platajczokat egyéb tengeri halakkal. A kertekben sok helyt 
ós fákon pomagrancsokat s itt a Fejértengert mind jobbra 
hagyván, a hegyre fel jővén, láttuk meg Konslantinápolynak 
egy részéi s ugyan éjszaka érkeztünk meg hálolásra s telelésre 
beléje. 

r 

Áldassál örökké menynek, földnek, tengernek dicsőséges 
nagy Istene, a ki teljes világi élelemben velem voltál, s gon-
domat viselvén, minden veszedelmeken által hoztál mind vizén, 
mind szárazan való ulaimban s ezen hosszú utamban is szintén 
Európának végéig békével hordoztál. Dicsőség légyen isteni 
Felségednek érette mind örökké. Amen. 

Ezt a Konstantinápolyi már nem ludom városnak irjam-e, 
vagy országnak? mert én mását soha nem lállam. Nagyobb 
s jobb porlusl a tengeren az egész világon sem tartanak. Itt 
szakad össze sebes folyással a Fekete-tenger a Fejér-tengerrel 
épen a török császár várának épen alalta, melly a városnak 
dél-felől ónozaljában van külön kerítve, csak az fekszik annyi 
helyen, mint Szeben városa Erdélyben; szép hegyeken mind 
ónnosok aranyos hegyű kémenyes palotái. A hegynek a Fejér-
és Feketelenger felől való oldalait befedték a sok szép zöld 
cziprusfák, czédrusfákkal néhol egyelítve mint az erdők. Belől 
is a belső udvara rakacziprusfákkal, ugy hogy mindenkor 
mindenütt árnyékban járhat az udvar népe. Magának különös 
császári filegóriái egynéhány helyett, hogy minden felé láthat, 
kiknek az oldalain zöld superlálok állanak, hogy a tengerek 
szelei mikor nem akarja, ne érjék a császárt mialtok. 

A kapujában a nagy torony alall belől aranyos kerék 
pqjzsok s alabárdok vannak felfüggesztve. 

Ezen belől senkinek, még a fővezérnek sem szabad lovon 
fegyverrel bemenni. Mellyel én nem ludván, a szolgámnál 



— 15 — 

lévén a stuczom palafzkoslól, apprehendálta a kapuban ülő Tő 
porkoláb, és noha nékem idegennek ex discretione semmit nem 
szólott, de a salvagvardául velem lévő jancsárnak csak alig 
hogy a talpát meg nem pálczázla. 

A várnak az tenger mellett lévő kerítésen' kivül épen a 
Fejér s Feketetenger partján vannak rendbe le rakva őrzés alatt 
az keresztényektől nyert szcp sok ágyúk. Utóbbi közt láttam, 
hogy lenylctlck a görgényi Veterani generáliul el nyert világos 
ágyúk is. Az erre nyiló kapuja feleli a várnak vannak rellenlő 
nagy czethal csontok felfüggesztve, feje, hatgcréncse, oldal te-
temei napnyugol felől. Ili ollyan nagy ágyúkat láttam, kikkel 
B a b y 1 o n i á l megvették, hogy nagy tágosan beléjek bújhatni, 
kimondhatallan nagy vas ágyúkat is lállam. Ili láttam egyik 
kis kupubnn az Kornis Zsigmond úrfi két kis ágyúcskáil 
is kerekeken, Vclcráni generális alkalmatosságával nyerték 
azokal is. 

A városnak csak az mint három kerítésekkel és azokon 
való sok sziníi tornyokkal bé vagyon a Fekete- és Fejérlenger-
hez kerítve, jó járó lovon és három óra alatl meg nem kerül-

r 
hetni. En próbáltam csak meg nem szintén az végétűi, az hol 
Béldi Pálék, s löbb Magyarok fekiisznek Zólyomi Miklóssal. 
El tőit az egy óra, mig az Jedzikulát ériem, melly a hét 
tornyokból álló császár lömlöcze, még pedig a város vége to-
vább fekszik, épen a Fejérlenger parton, a hol a timárok dol-
goznak. Az Urunk ő nagysága jó járó jobbik pej páripáján 
ültem pedig, s még sem állollam különben, hanem míg egy 
vagy kél csésze jó hideg vizet ittam egy szép rakoll csörgő-
ről, a város kőfala kivül. Jedzikulátul fogva az császár-
váráig, és allól a helyig, a hol ők egy nagy szentel, kit szent 
Jóbnak (ugyan annak nevezik a helyei is róla) ezüst drótos 
koporsóban tartanak fekünni, holott szokták a császárok olda-
lára a kardot fel kötni. 
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A görögök Chrysoslomust is, kit arany szájú szent Já-
nosnak is hívnak, mondják, hogy olt temették el. A város 
három szeglelii. Napnyugot felől északra a Constantinus csá-
szár váráig, a száraz felől hármas kerítése, száraz árka, a tenger-
ről való résznek csak egy kerítése; mindent kővel padimenlo-
moztalott a város, sőt kivül is három mért-földig kő utczákon 
járhatni. Itten az ő módjok szerént a Benedictiot ennél a 
koporsónál nekiek feladni szokták. Ugyhiszem, belé telnék négy 
óra is, míglen a Circulust tenné az ember. Némellyek tizen-
nyolcz olasz mért-földnek tartják a Konstantinápoly városának 
kerületét. 

Maga a város egynéhány nagy hegyeken fekszik. Most 
negyvenezer utczáját mondják mindenestül hostaltal együtt. 
Mindenikben minden éjjel két kél ember strázsál, minden 
éjjel nyolczvanezer ember. Minden utczában legalább egy 
csörgőt kell supponálni. Az mecseleknek szárnál nem tud-
hatlam, de a kik köztök nevezetessebbek, úgymint az ki 
köztők Sophia, Jusliniánus császár leánya temploma volt, 
mellyel az jeruzsálemi templom formájára építelett volt 
Jusliniánus, a leánya nevére, nagy kő lábakra a fundamentomit, 
mivel alatta hajós édes viz vagyon, ki a tengerbe szakad, en-
nek az egész két hegynek, kin a Zsófia temploma és a császár 
vára van, és egynéhány utczáknak alatta, sürő, vastag kő lá-
bakon álló erős bollhajlás vagyon, a császár várából mennek 
belé hajón s mind cl járhatják: az édes viz tengerbe szakad, 
sok hal lakik benne. En magam is láttam, egy süllyedelt 
háznak helyéből néztem, merő miraculum mundi, kibeszélhetetlen 
kivül nem annyira mint belől látszó rettenetes magnificentiájú 
épület. Kiben vagyon kettő azon vedreknek (egyike márvány-
kő) kiben az Krisztus urunk a vizet borrá változtatta volt, most 
őket mint akkor a Zsidók és Törökök is ad puriGcationem 
tartják, ki mellett fekszik nem messze Sullán Murat, ki Baby-
loniát megvette, Sultán Achmet, Sultán Suliman, Bajazeth és 
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Sullán Selim; (ez ezüstlel fejér) Sultán Mehemet s több csá-
szárok épétetle kimondhatatlan épületu mecsetek, kikben ez a 
dicsérendőbb, hogy nem tartották magokat méltóknak a temp-
lomjokban temettetni, hanem mindenik császár külön épiletelt 
temető helyet magának s gyermekinek az templomon kivül. Az 
mennyi jövedelme pedig az illyen nagy mecseteknek légyen, el 
hihetetlen. 

Azt le nem Írhatni; az hostaljai és azokban sok szép 
csiflikek, udvar-házak, mulató helyek meddig terjednek, mind 
Europa felől (kinek halára Konstantinápoly), mind Ázsián felől, 
úgy hogy az Fekete nagy tenger Dardanelláig, ez a Bosphorus 
Thracicus, mind az kél, mellyek a Fejértengerbe jövő folyásá-
nak, melly is egynehány óráig tart. Ez felől mondják, hogy 
Pompéjus magnus ragalta volna itt össze a Fekeletengert és a 
Fejért. Én Isten munkájának hiszem, mert ha ember munkája 
lelt volna, keskenyebb volna, de van olly széles mint a Duna; 
rakva sok szép épületekkel, udvar - házakkal, kastélyokkal, 
Galalálói, sőt észak felöl az mint az Fekeletenger kanáli-
sába bé jő, kit édes vizétől fogva Europa felől; Ázsia felől 
pedig épen le Chalcedoniáig, kinek rudérai most is exsi-
slálnak, hol régen a concilium volt Marlianus császár idejében 
454-ik esztendőben, kihez közel larlnak egész éjszakákon égő 
lámpásokat a Fejér-tengeren járóknak egy torony letejcn (a 
minemű tornyok mindenütt Pharusoknak neveztetnek), csak min-
den Konslanlinápolybeli s köriilölle való lakó helyei, hires mu-
lató palaliumi, a császárnak magának vagyon háromszáz hat-
vanig való, mellyeket mindenütt bosztandzsik őrizik, mindenikben 
maga szolgái — — — — — benne vannak, úgy hogy 
mindenkor mindenikei készen találja. 

A Fekete-tenger torkába vagyon egy Bőrvár, kit azért 
hívnak Bőrvárnak, hogy mikor a Görögök bírták Konstantiná-
polyt, az Törökök csak egy ökör bőrnyi helyet kértek ott ma-
goknak. Hogy megadták nékiek, szirony formán véknyán 

2 
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elmetélvén a bőrt, annyi helyet foglala be, hogy épen egy 
nagy várost épélettek a helyre egynehány erős tornyokra (kik-
ben némellyikében most kurvákat szoktak büntetésül tartani), 
mellyből vették meg aztán Konstantinápolyt; noha Gal a lát 
azután is a keresztények hét esztendeig tartollák; abból az 
mostan is csonkán fennálló toronyból, kiben régenten fogva tar-
tották amaz hires Török Bálintot. 

Kiljebb a kőváron vannak az Dardanellák négy kaslély-
jok, a Fekete-tenger oltalmazására együve szolgáló ágyúk van-
nak a tenger partján, és egymás ellen az lorkolalon kivül 
mindkél felől az magos tornyokon lámpások vannak éjszakákon, 
hogy azokra tarthassanak az Fekelelengerről jövő hajók. Ili 
volt régenten egy kőszálon az Pompéjus magnus oszlopa is, de 
az már lediílt, csak a fundamentoma vagyon, a tengernek köze-
pében egy kősziklán. 

Itt látszik már az iszonyú Fekele-lenger (Ponlus Euxinus, 
ubi nihil videlur, nisi Ponlus el aélher), nincs is e világon 
veszedelmesebb tenger, sehol benne sziget nem látszik, el nyúl 
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be Ázsiára sok ezer mérlföldnyikig s körületi a Tan a is vi-
zére Crymre, Talárországra, épen ki Európára, az mini bele az 
Dniper, Nester és Duna vizei szakadoznak. Ennek Europa 
felől északi híresebb porlusa Várna, hol nyavalyás László, 
magyar király harczolt a törökkel, s el is veszett, kiről ezt 
irták a régiek: 

Romulidae Cannas ego Varnam Clade nolavi, 
Discile mortales: non temerare fídem. 
Me nisi ponlifices jussissent frângere foedus 
Non ferret Scylhicum Pannonis ora jugum. 

Legjobban látni ezt a Fekeletengert a torka fölölt való kalu-
gerek klastrom felelt való épíletelt szél-malombúi, de minlhogy 
ritkán van azon tengeren szép és jó üdő, gyakrabban homály, 
sciélség vagyon rajta, azért is neveztetik Fekete-tengernek. 
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Irtózik az ember, nem hogy reá menni, csak a rettenetes zú-
gását is hallani. 

Én az mikor látni mentem, ellenkező szelem lévén, sokszor 
csaknem kősziklákhoz vertek a nagy habok, nchol mégis akadván 
a tenger közepében való kősziklában, kik hol ki, s hol nem 
látszatnak ki az tengerből; de az Isten megtartott. Dicsőség 
legyen az ő szent Felségének. Volt kedvetlen mulatságom a 
szemem közé csepegő nagy habokkal, sok delfin nagy halakkal 
és az ember veszedelmét leső sok apró madarakkal, kikel „spi-
rilus damnaţi a-nak szoktak hívni. 

Erről az Feketctengerről hordnak rettenetes élést Konslan-
linápolyba, ki máskép nem subsislálhalna, de egyébiránt hor-
danak szárazon is, vizén is, egymásl érik a rettenetes élés-
hajók Európából, Ázsiából is. Számtalan fegyveres- s keres-
kedő-hajók Francziából, Hollandiából, Angliából, Egyp-
tomból, Afrikából s többnyire minden részéből a világnak, 
kiből elgondolhatni, mennyi harminczadja jő annualim az török 
császárnak, holott csak egy hajónak is felmegyen a harmincz-
adja kinek liz, kinek húsz, kinek harminczezer tallérra is. De 
csak a Konstantinápoly körül való apró hajócskáknak, ki 
mindenik leginkább egy aranyat ad, felmegyen adója eszten-
deig negyven vagy ötvenezer aranyra. 

Le nem Írhatni az városnak sok piaczait, azokban való 
mindenféle sok szépségekel, úgy, hogy a mit kisem gondolhat 
ember, itt feltalálja, csak legyen pénze. 

A halpiaczokon a tengernek különb különbféle szinű s 
formájú halait, rákjait, csigáit, úgy hogy itten is felírhatnák 
azt, a mit írtak a Velenczei halpiaczra: 

Sta viator el vide, quatn sit Deus mirabilis in mari. 
A többi közöli láttam egy nagy halat, megmérvén: hu-

szonhét arasz volt, a száján könnyen bebujhallam volna magam 
is. Egy ló pedig a hasába bizony alig kordúlt volna meg. 
De ugy látom, az megfoghatatlan bölcsességű Isten szárazon 
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való minden teremtését, az tengerbe is kiábrázolta, ugy hogy 
el nem hiheti azt, valaki nem látja. 

Most csak egyik csudáját az Fejér-tengernek (Maris Aegei) 
elő hozom, melly neme a Syreneseknek, egészlen szőrös 
ember, majom ábrázatja vagyon, az férfinak nagy haja, nagy ba-
jusza szokott lenni, két lába, kél kéze, öt ujjai körmei min-
deniken, mind kezei lábai rövidek, az farka pedig mint az delfin 
halnak. Az asszonyoknak is nagy haja, csecsei, egy párt szo-
kott fiadzani, kiket csecsen szoptat, az kezekkel fogják meg a 
halakat, s azzal élnek, derekokig mutatják ki magokat az ten-
gerben, de ki is jőnek a tenger-partra s oll a meleg fövényre 
lefeküsznek, retlenes horlyogással alusznak; sőt a tenger kő-
szikláiban a szárazon barlangjok vagyon, abba ki jőnek, ott 
jádszodoznak, ha emherl sajdélják, nagy morgással be sza-
ladnak a tengőibe. 

f 
En magam miilalsagara Konslanlinápolybol ki menvén az 

Fejórleiiíicr szigetinek cxperiállására, nairy habok hányásával 
ugyan, mindazonáltal a lübbi közölt találtam: Egbelc, Buju-
kada és Marmora nevű szigeteket, kiknek kősziklás bar-
langjaiba cíTcle ember-halak laknak. En pro curiosilate a 
tengerre ülvén, igyekeztem benne, ha elevent láthattam volna, 
a minthogy egynehánynak az barlangjába is bé mentem, de 
nem találhattam kél okért, Primo: Hittel mondták mind a 
papok, mind az régi emberek, öreg halászok, hogy csak szom-
bat napon soha ki nem jár, soha senki nem látta (Istennek 
nagy csudája), én pedig szintén szombaton jártam olt. Se-
cundo: minthogy hidegben ki sem jár, Husvél után kezd ki 
járni. En pedig in primis Mártii jártam olt, ahozképest ele-
venen nem láthattam, hanem kellőnek a bőreit találtam a ha-
lásznál, a ki lőni szokta őket, mert nagy erejek miatt lehelellen 
megfogni, hanem felettébb nagy golyóbisú puskával lövik, de 
annak is a golyóbisa soha egyéb testét meg nem járja, hanem 
csak ha az fejét találja. Elevenen pedig az török császárnak is 
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eddig szeréi nem lehelték. Mikor az halászok halat fogva s 
éve rájok akadnak, be várják, magukat félig ki mutatva, ugy 
hogy az evedzőkkel verik őket, akkor bőgnek s pökdösnek rájok, 
megfogni vagy csak ölni is vízbe merő lehetellen hanem fejekbe 
lővén. Egynek az bőrét most csáváltalom, de egyébiránt is 
vagyon az bőréből egy övem, kit egy kaluger adott, mellyel 
derék-fájás ellen hasznosnak tartanak viselni. A nagyja ollyra 
női, mint egy kaják, vagy hajó. A halászok a zsírjáért ölik 
meg, mert el szokták adni egynek a zsírját húsz talléron is, az 
nagy hajók kenésére veszik meg. Az ki a testét lálla, minden 
belső részeit, még a szemérmét is ugy mondja lenni, mint az 

t 

embernek. En a leslet nem latiam. Latom az bőréi, hogy 
szőrös, s olly vastag, hogy az fegyver meg nem foghalja. 

Ez az monstrum, ha hol közel szőlő van a tenger mellett, 
ki megyen reá szőlőt enni, mikor arra valók az fiai, azokat is 
kiviszi. Mihelyt embert lát, kezeit, lábait, farkát bevonván 
gömbölyegen (hogy hamarább lehessen), ereszkedik vissza a 
tengerbe. A ki látta, ugymondja, ötven lövést is teltek egyen, 
de el nem verték, mig a fejét meg nem találták. 

Az is meglehet, egy csudás halnak, mellyel Kilits-Balus-
kának hívnak, kinek az orra ollyan mint egy pallós, minémüt 
küldtem a télen az urnák Kemény János urnák ő nagyságának. 
De láttam egy csudálatos, mint ha egyik végétől esztergába 
metszették volna, egy öl s két arasz hosszúságú szarvát az ten-
geri Unicornisnak, minéiuül csak az Oceánum-tengerbe találnak. 

Galalában annak a Pelrus franczia órásnak szomszédsá-
gában, ki nekem a rhinoceros-szarvából csinált csészéi adta, 
nem messze a régi pápista templomtól, kiben régenlen egy 
boltban tartották az Krisztus urunk varrás nélkül való köntösét, 
most ennek a császárnak az anyja épíletetl mecsetel helyébe 
Galatában. 

Elhallgatom ennek a halnak hosszú farkú szárnyas nemét, 
melly ki jő a tengerből, s repíil az aérben; az irió/tató bagoly, 
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kakas, ló formájú halakat, kereszded, kal-kare-balukokat, disznó-
halakat, az habarniczának sokféle csudás nemeit, tövises disznó, 
karvasforma csigákat, ausztrigákat, pók s egészlen szőrös 
rákokat, csak tegnap előtt is én hozatván egy nagy rákot, 
megértük nyolczan vele. Igaz, hogy nem mindenik merte ad 
guslum enni irtózlalósság miatt. 

Ezen a tengeren szokta magát az császár néha mulatni az 
ő aranyos köves hajóin, kiket zár alatt tartanak az maga vára 
alalt. Ebben az portusban hozzák be téli nyugvására a tengeri 
sok nagy széles lapátos gályákat, lurkalákat, itt szoktak úja-
kat csinálni s az romlottakat reparálni; csak az én szállásom 
ellenében állott egy szélyében huszonhat az ollyan öreg széles 
gálya, kinek az nagyobbikéban százötven ágyú, az többiben 
kiben százhúsz, száznyolczvan, hetven, hatvan, legalább ötven 
ágyú, az gályák aranyosak, festettek, csak középszerű az, kinek 
az ára negyven, ötven, hatvanezer tallér; ha a sok lapátos 
gályák, mind az Fejér mind az Fekelelengerre valók, kell ide 
az ember, háj! s az ebverte nem minden két lovú katona ér-
kezne csak egyikre is. Isten halld meg itt a sok gályákra 
lelánczoltatott éjjel nappal le hozzád fohászkodó, minden emberi 
reménységből kifogyott, megszámlálhatatlan sok szegény ke-
resztény rabok nyögését, és szabadilsdmeg őket, a mint meg sza-
badita is az elmúlt télen is húsz magyar rabot kegyelmes 
urunk Tökölyi Imre úr ő nagysága forgolódása által. 

Az itt csudálalossabb, hogy az midőn, az illy nagy gá-
lyákat (kiknek csak egy árboczfája is kerüli ötszáz tallérba), 
reparálni akarják, mint forgatják oldalokra, kiket mikor ki üre-
sitenek, sok ágyúkból rakott asztagokal s kötelekből rakott 
halmokat láthatnál, de ezeket el kell hinni, annak a ki nem 
látta, egész lehelellenség. 

Ezek függenek a tengeri kapitánytól, ki három Bonjokos 
vezér, mihelyt ki mégyen a tengerre, ollyan mint a császár 
(Dominus maris), a fő vezérlői sem függ. A mostanit Medzo-
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Morlonak híják s színién most hozzák a híréi, hogy hozzá 
kezdeti a külső tengeren a Velenczésekkel való harczhoz, meg-
válik: mi lészen kimenetele. 

Az mikor az Campaniáról az porlusba Novemberben vissza 
jöltek, ennek mind csudás mind nagyságos voltát, akkor lát-
hatnád inkább, mert akkor szélt fognak a tengeren mind a 
szélyes mind a lapátos gályák s az császár vára alall az por-
tusban az ágyú lövést elkezdvén, annyi száz ágyúk megszűnés 
nélkül való lövéssel ollyan dörgést lesznek, hogy az gályák az 
tűztől s füsttől nem látszanak, s azt ludná az ember, hogy 
öszsze romol az egész város, s az mint ezt én magam experi-
állam, szintén akkor jővén által Galalából Konslantinápolyba 
egy kis hajón, mikor bejöltek s lőttek, úgy, hogy azt tud-
tam, közöllök az tengerbe elmerülök. 

Nem hallgathatom el néhol néhol az város kapuján 
függeszték pro raritate rellenlő tenger lekenős békák hajóit, 
kikben gyermekek hajózhatnak. Czelhal-oldal-csonlokal, régi 
sisakokat, vékony nádacskával által lőtt mell-vasakat. Az 
oraculumokal, kikből régenten az ördög felelt az pogányoknak, 
kiknek legcsudálatosabb az Theodosius császár egy szürke már-
vány-kőből álló csudálatos oszlopa melleit lévő, három fejű 
nagy réz-kigyó, kinek mind az három feje az város három szeg-
leiére áll, az egyiknek állát le törle Murát császár a dzsidával, 
mikor Babyloniára indult; ki felől azt tartják, hogy Conslanlinus 
császár minden Egyplombeli arany, ezüst bálványait az pogá-
nyoknak öszveöntelvén, s hogy réz volt, nem bántotta, ide 
hozatta el Nilus mellől Egyptomból, oda való oraculum volt. 
Az elölt Konstantinápolyban sok kigyó volt, hogy azt ide hoz-
ták, azólta kigyól ritkán látnak. 

De vagyon még egy oraculum forma, magas gyönyörű-
séges oszlopa Constantinus császárnak, kinek mását, nem hi-
szem, mikor uj volt, nem találtatott Európában, az aljától fogva 
az tetőig egy kő, mesterséges sculplurák rajta, de már az üdő, és 
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sok tűz és eső igen megavílotla, ugy, hogy két helyen is vas 
abroncsokkal szorították meg. Azt tartják felőle mind Görögök 
s Törökök, midőn az Constantinus császár anyja szent Helena 
az Krisztus urunk kereszt - fáját Jeruzsálemből elhozta, mint 
ollyan drága kincsnek, rettenetes erős boltot épílelelt, ott a 
földben oda tette, s ott tartotta, iflost is ott mondják lenni, 
annak emlékezetére épélette fel azon oszlopot. 

Constantinus görög császár szent Helenától való fia a 
magnus Constantinus császár magát ezt a várost (mellyel az 
előtt hatszáz hatvanhárom esztendővel Byzanliumnak hittak), 
kit elsőben Pausanius Spartarusok királya épített, osztán 
Se ve rus császár elrontotta, in anno Domini háromszáz har-
mincz reparálta, maga nevéről Constanlinápolynak nevezte, a 
község annyira sublimálván, hogy ő maga nova Romának ne-
vezte elsőben, lelt azután Palriarchálussá s merő Theatrum volt 
conlroversiarum Religionum. 

Ilt voltak ama nagy conciliumok is in anno CCCLXXIV. 
Gratianus és Theodosius császárok idejében, azon helyen, holott 
most is az Constanlinus császár palotáinak ruderái existálnak, 
kinek oldalait az reá felfolyt borostyánra már épen zölddé lelte, 
mellyet az törökök meg nem lakhatnak, hol fölöttébb sok kin-
cseket mondanak lenni, de az törökök hozzá nem férhetnek, 
kinek jele az, hogy nem régen az kapujában ollyan drága követ 
talált egy ember, hogy többre ment az ára huszonöt erszény 
pénznél, (egy erszény teszen 500 tallért) és az császár tárhá-
zába vitetett bé. Én megjártam, a hol járhattam romladozó 
épületét, de az nagy selétség miatt, az még épen álló némelly 
erős boltjaiba nem mertem bemenni, nem tudván az járást, ós 
csak másod magammal voltam. Kilátszik innen nagyobb része 
Konstantinápolynak, megválasztotta volt az az prospeclusa, ritkán 
van szellő nélkül. Ennek alatta kis kapu mellett tapodták el 
az utolsó görög császárt Paleologusl, ki az görög birodalom-
nak kélszáz huszonnegyedik császárja volt, és ostromon, mikor 



— 25 — 

az Tőrök megvelle, anno 1453-ik esztendőben Sullán Mehetned 
Murádnak, ki Babyloniál megvette, az fia, az Törökök számlálása 
szerint, huszadik mensis Corum Rabbiéi, vasárnap. 

Constantinus magnus azcrt hozta ide napnyugolról nap-
keletre Rómából Konstantinápolyba az császár-széket, hogy az 
Parthusoknak inkább resistálhasson. Elein, kik az várost látták, 
inkább mondták ez földön az Istennek, mint császárnak lakó-
helyének! A Török 1093-ikban (az ő Aegirájok szerint), 
megszállotta volt és vette, de lőlök az Velenczésekkel az Frtm-
cziák elvévén ötvenöt esztendeig bírták, azoktól oszlán a Ge-
novaiak segétségével Paleologus császár elvette, és ezer négy-
száz ötvenharmadikig birta, míg a Török meg nem vette. 

Az gályákról felül lőtt leíráshoz azt is lehel adjungálni: 
mikor szél nincs, lapátos gályák után kötve vontalják a ten-
geren, az illyen széles nagy gályán nevetne az ember, mint 
viszik az nagy Corydonl. 

Az mini ezer halszáz tizedik esztendőben számláltak volt, 
(én most nem számlálom, hanem az mint másoktól értettem, 
úgy írtam le), akkor is volt csak benn az városban hat ezer 
nyolczszáz kilenczven ulcza, kiben mindenikben templom vagy 
mecsei volt. Ezeken kivül az keresztényeknek templomok és 
helyek, kikben ceremoniájok volt, kilenczven, én magam többet 
nem láttam benn az városban, mivel curiosus sem voltam, benne 
két görög templomnál, azon helyeken, hololl az konstantinápolyi 
és jeruzsálemi Pátriárkák laknak, azokat is akkor, mikor lálo-' 
gatásokra mentem, kivált a jeruzsálemi igen nagy becsületlel 
látlak; hanem minlhogy Galatát többire mind keresztények 
lakják, templomok is egynehány vagyon. Az Anglusok 
templomába én is az elmúll mind karácsonban, mind hús-
vétban communicáltam. Dicsőség a nagy Istennek, ki az én 
szomjú lelkemet ez puszla és száraz földön is, hol élő viz és lelki 
kenyér amaz hires két görög eklézsiáknak elpusztulásától fogva 
igen ritkán találtatik, lelki élei és ital nélkül nem hagyta. 



— 26 — 

De az római kalholikusoknak is egynehány szép lemplomjok 
vagyon, s mind jezsuiláknak, barátoknak klastromi, nevezete-
sebb az calhedrale templom, kiben az előtt az pápa ezen a föl-
dön lévő Vicariusa resideál, (emberséges öreg ember, egyne-
hányszor asztalánál is mulattam vele} mcllyct Török az 
Velenczések ellenségeskedése s el is égése alkalmatosságával 
foglaltatta el az mostani császár, mint följebb irám, hogy az 
anyja mecsetel épílelelt fölöllébb való költséggel, csorgót is 
hozatván helyébe; de szép templom a jezsuitáké is, és a szürke 
barátoké, és leginkább az franczia király gyönyörűséges az egész 
lengerre való prospeclusa aranyos palaliumába (kiben Marchio 
de Feriol úrral sok emberséges víg mutatásokat töllöltem el). 
Nem voll ilt szűke az confeclumoknak, kikel soha nem lállam, 
az olaszországi, tenedosi jó bornak és egyébféle jó bornak, s ki-
vált a smyrnai asszúszőlő bornak, czilrom, narancs, pomagránat 
és egyéb ritka fákkal, rozmaringgal, sok másféle csudálatos 
virágokkal teljes kertében sétáltam. Az kapuezinosok, kiknek 
kerljeknek séláló helyein majd övig érnek az sűrű szép rozma-
ringok, gvardiánjok igen emberséges ember, nekem egy öreg 
jerichói-rózsát is ajándékozott. 

De recurrálok az régiek ezer hatszáz tizedikbe, az mint szám-
láltak, hogy akkor volt ez városban csak ferdőház 1980, ku-
lák kétezer nyolezszáz hatvan, sülő-kemenczék négyezer nyolcz-
száz kilenczvenöt, malom háromezer kélszáz halvan, kocsisok ven-
dégháza ötven, lovasok vendégfogadója hatszáz huszonnyolez, 
akkor is kerületit a városnak (izennyolez olasz mérlföldnek 
tartották. Kapujál huszonnyoleznak, bástyáit vagy tornyait 
mini régen nyilak számszerével s faltörő kosok ellen legerő-
sebben tudhaltak numero 363. 

Az Jenyi nevű kapu felelt illyen versek vannak: 
Theodosi jussis gemino nec mense peracto 

Constantinus ovans haec moenia firma locavit, 
Tam cito, lam stabilom palati condit el arcem. 
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De már csak alig olvashatni. Az Theodosius császár egy 
kőből álló csudálatos pyramisának pedig az fundamentomán, 
melly az megirt három fejű nagy réz-kigyó melleit vagyon, 
illyen versek vágynák: 

DilTicilis quondam Dominis parere serenis 
Jussus et exstinuet is palmam portare ty rann is, 
Omnia Theodosio cedunl sobolique perenni, 
Ter dénis sic viclus ego, domilusque diebus 
Judice sub proclo superas elalus ad astras. 
Hic lapis est unus die nam qua est arte levatus, 
Si nam sint plures, die ubi congeries. 

De az két utolsó vers az földről alig ösmerszik meg, ennek a 
faragása is mesterséges, de abban volt nagyobb mesterség; egy 
ollyan nagy kő oszlopot, mi módon tehettek oda föl, a hol 
áll. Repraesentálja Theodosiusnak az ő császári tehetségét. 
Ezeket én magam láttam, hanem ez alább való Constantinus és 
Juslinianus császárokról Írottakat én magam nem láttam. 

De Constantino Magno, Constantii et S. Helenae Alio. 

Inclyta, cui meruit Magno Conslantio nomen 
Maximus et faclis et pietate fuit. 

Qui Byzantina Caesar dominalur in Urbe, 
Primum Romani, nominis esse novam, 

Nobile Byzantii nomen mutavit in Urbem, 
Marmor, ubi pulchrum condilus esse lenel, 

Hic Helena nalus pulchro cognomine Magnus, 
Eos gentes rexit et hesperias. 

Ember is volt ez, ki mind Konstantinápolyt, mind Rómát birla, 
a ki annyira elrontotta az sült pogányok bolond bálványait. 
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De Justiniano Imperatore. 
Pugnaces Gothos, et alacres vicil Alános, 

Pacavil Rhelos, edomuitque Schythas, 
Hunnos equis pacem versis clamavil et arma, 

Horruil evicta ducere sumla manu. 
Hic Persas domuit, Lybiam Romamque recepil, 

Alque unus triplici victor in Űrbe fűit. 
Grandé jugum domita Francus cervice receplas 

Porrigit el famulas viclus Alano Manus. 
De mindezek felett legcsudálatosabb az minémű munkával, 

mennyi költséggel hozták be a városba hat vagy hét órányi 
földről az jó vizel az város görbe kapuján kivűl egy helyre, az 
honnan oszol osztán az városra csörgőkön. Egy török császár, 
mondják, hogy sok esztendőkig lévén békessége az keresz-
tényekkel, emlékezetet akarván hagyni, Konstanlinápolyba csor-
góknak csinálásával, midőn róla tanácskozott, azt mondták, ha 
mind erszény pénzekel rakal az csorgóknak fejekig, véghez vi-
heti; azt felelte: ha hinni kell, két sorba is megrakatja erszény 
pénzekkel a helyig, csak legyen meg. Meg mondta s meglelt. 
Voll ennek pénze! Majd a világ hél csudái közé számlálhat-
nák annak véghezvitelét. 

Én nekem ezeknek a csorgóknak messze földről való behozá-
sát,az mini beszélteitek,nem nyughatlam,mígoda nem menteni,hogy 
meglássam. Elmenvén azért, azt mondhatom felőle, mit a sze-
recsen királyné Salamonnak, felét sem bcszéletlék voll nekem 
meg annak az munkának nagy és retlenes voltának. En is 
pedig, a mit lállam, leirnom lehelellen. Én együtt is, másutt 
is Belgrádig, hová hal óráig menvén Konstantinápolyból lóháton, 
tiz szakaszban lállam, még pedig az feje némellyik viznek tovább 
vagyon a hegyekben. Az a Belgrád szép lakó nyári-hely az 
erdő közölt vagyon, kiben számtalan az gesztenye fa, a hol-
landiai orálornnk szép lakó helye, majorja van benne, s több 
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keresztény nagy embereknek, ki nem mondhatom jóságát, hi-
degségét az forrásnak, honnan elébb jővén nagy sűrű szép 
erdőben, egy szép csurgadozó hives patak mellett van sétáló 
helye, s ugyan asztala is, hol mulat, földből csinálva azon 
orátornak. Oda soha be nem süt a nap, meg sem botlik a 
sélálásban, mert mintha meg padimenlozták volna az fáknak az 
alyjál, ezeken a helyeken, másként is két órányi földig az nap 
meg sem süli az úlon járói a szép erdős helyeken. 

Az mint azért együnnen is, másunnan is nagy faragoll kö-
ves bolthajlásokon hegyről hegyre, völgyről völgyre vizeket 
hozák, egy nagy szép faragoll kövekből rakolt mély helyben 
ölfelől jőnek bekő-válúkon az vizek. Ott az török császárnak szép 
feslett filngóriája vagyon, holott mulatja néha magát az nagy 
szép siiiü erdő közt az palakok zúgása és látása felelt. Ezek-
ből oszlán megint bolthajtás alatl nagy hegyeken, völgyeken 
egy patak jő. Eleknek öszve folyások s belógások felelt is 
az másiknál is szebb s leslettebb filegoriája vagyon a sok szép 
sűrű fák kö/öll az lörök császárnak. Innen indul oszlán égy 
nagy patak sok hegyeken és völgyeken által, s megy állal mind 
bolthajtások alatl Konslantinápolyba az görbe kapun kivül egy 
helyre, a honnan ismét csorgókra oszol szélyjel a városba. Itt 
már az csudálandóbb, melly magas rellenlő vastag bolthajtásos 
Taragoll-kőlábas kő-ulakat csináltak, kin az mezőn az völgyeken, 
hogy egyik hegyről a másikára az vizek általjöhessenek akár-
melly magas tornyoknál magasabbak, ki negyven, ki negyvenöt, 
ki több ki kevesebb faragott kő-lábakon, két három contigna-
tióban, ugy hogy propler emissilatem, egyiknek az közepén 
való bollozolok közt mentem által lóháton: az víz az fejem 
felelt messze felöl lévő más boltozatokon folyván, alattam is 
nagy mélységben levén. 

Ezeknek az viz behozásoknak pedig egész kezdetitől fogva 
be Konstantinápolyig az szélei annyi ezer felé a városban illyen 
magas széles bollozali vaunak, hogy mindenütt fáklyával 
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le nem hajolva, annyi mérlföldre a föld alalt be jöhel s szél-
lyel járhat az ember, ugy hogy ha valahol valami bomlása 
lenne az vizeknek, sűrűn lévén mindenüll ablakjai azon bolto-
zatoknak, ha nem egyiken de másikon vagy harmadikon bc-
ereszkedvén, feltalálják és megigazítják, csak egy düllő föld-
nyíre illyen boltozatokat faragott kövekből csináltatni gondolja 
meg ember, mibe lelne hál ennyi mérlföldekrc ? még pedig 
mind kősziklás helyeken? Nem hiszem: emberek ez moslani 
világban csak meg is tudnák az munkáját becsülni s felvetni 
az mennyibe azok tölték és ugy hiszem, az régi időbeli pogányok 
pro oclavo mundi miraculo világ nyolczadik csudái közé szám-
lálhatták volna. 

De vélek itt elhallgatnom, az mint ezen ulamban Belgrádon 
túl nagy hegyre felmentem (minthogy máskor a Dardanelláktól 
és Lampasoknak torkából az nagy sűrű setét ködök miatt messze 
nem láthallam), az nagy Feketetengernek lálására. Ez az Pon-
tus Euxinus. Dicsérlessél oh nagy Islen, a ki ezt a rettenetes 
tengert is teremtetted, és a ki ennek is az másoknál fellyebb-
való kevélységéi egy szóval meg ludod alázni. Ritkán van az, 
hogy azl valaki vagy csendesen vagy selélség nélkül lássa, de 
nekem most szép tiszta időm lévén, az mig ellátható tisztán el 
lálhallam, noha ennek sem szélét sem hosszát ember nem lát-
hatja, mint felől is irám, sohol benne sziget nincsen: nihil est 
nisi ponlus el aéther, csendesnek is látszott az hegyrül, de az 
partjára menvén, még is retleneles zúgással, két három kopia-
nyira csapta ki magát a partjára. Én le vetkőzvén, reá vetettem 
fejemel, a híréért hogy meg feredjem, ugy is benne bemen-
tem tovább egy kopiányinál, igazsággal irom, ollyan habok 
jöltek reám, mint a kőfalak, hogy lőlök magát is a tengert 
nem láthattam, mikor közel érkeztek hozzám némellyeknek reám 
ütését felvettem, de némellyik lecsapott a lábamról (nyeltem 
akkor is rettenetes sok vizel), de felkelvén kilyebb szállottam, 
mig az habok visszatérlek, hogy a tengerben magokkal vissza 
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ne vigyenek. Majd meg esed is a curiosilas és az experienţa. 
De az Isten megtartott, kiért örökké áldassék szent neve. 

Itt találtam az tenger parton egy nagy sárkányforma hal 
kaponyál, kinek Teliül is ötven, alól is ötven vastag süríi Togai 
voltak. 

Láttam én ebben a városban egy zsidó doctornál egy egész 
nagy crocodilust is, ki az embert elébb megsiratni, azután 
szokta megenni. Mint egy legöregebb vidra, halhéjasTorma 
erős borii Tarka, négy kurta lába, mint az vidrának, a feje mint 
az kutyának, alól is negyven, Tellöl is negyven Togai az állaiban, 
a Nilus vizében terem, irtóztató állal, egész testestül volt meg 
száradva. Azután is lállam annál nagyobb crocodilust mint 
egy hajócska, irtóztató azt látni. 

De el nem mulathatom, hogy ki nem irjam azt az kis 
kaslélyocskát, kinek egy nagy tornya látszik kő-kerítés közölt, 
egy magános kősziklácskán, az Feketetengerben, szintén a mint 

9 

belé szakad Iszkurad alatt Ázsia széle mellett az császár várával 
általellenben az Fejértengerben az Fekelelenger sebes Tolyása, 
ezt Leány-várnak hiják, azt tartják felőle, régenlen egy görög 
császárnak volt egy kedves leánya, azt jövendölték nekie felöle, 
hogy kigyó marása állal kellelik meghalnia. — Arra nézve 
mint hogy az derék tengerben kigyót nem igen látnak, építette 
neki arra a kősziklára ezt a váracskál (édes vizel is mondanak 
benne), az tenger közepében hogy oll kigyó nincsen, onnan ki 
sem hozta, de fala viam invenerunt, mert egykor egy kosár 
szőlőt vittek be az leányának. Valamiképen még is a szőlőben 
a kigyó belé bujt az kosárban, s az kigyó az leányt megmarla, 
melly mialt meg is halt. Ebben most lövő szerszámok is 
vágynák, az két tenger confluenliájai oltalmazására. Mikor belé 
akartam látására menni, nagy szélvész lámadvan s csak három 
lapátos hajókon levén az hegyek völgyek formájára emelkedő, 
szemeimet is csak ki nem verő habok közt a szélvész más 
felé vele, lávulrul alig láthatlak mások, mini én is másokat, 
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és nagy haboklúl oldalfél az dclphin nagy halak is Iroppal mint 
egy sereg disznó szélyében jővén reánk, minthogy ezek a 
tempestasnak nagy praesagiumjai, de másként az embernek nem 
ártanak, a mint hogy sokszor melegen ugrott fel, a kajiknak fenekét 
is hálával megütötte, még sem ártott, noha el is fordílhallák 
volna, szélei fognak a tengerbe seregestül ugy hajtják a hala-
kat, azzal élnek, az ö zsirjokat, mint hogy igen kövérek, az hajók 
kenésére tartják. 

Megyek azon tengeri szigetek dicséretire, kik körül fel— 
lyebb irám, hogy az emberforma tengeri csudák teremnek. — 
Ezekel mind Görögök lakják, ezek között híresebb az, kibe jeles 
három nagy klastrom vagyon, mind görög, kinek egyikét Pa-
najót építette, maga is ott fekszik. Ez alatt vagyon egy kicsin 
igen csendes portusa a Fejér-tengernek, mellynek alig vagyon 
mása, ennek hegyérül szépen ki látszik Bithynia országnak 
Ázsia és Europa felöl való része és abban lévő magas Oiympus 
hegye, akkor is hóval volt be fedve. Ez alatt vagyon Brusza, 
kiben az régi török fejedelmeknek volt székek mig Konslanli-
nápolyba az török császárok székiben nem üllek, de messzi el 
látszik ezen szigetnek hegyéről az nagy Fejcrtenger is, éppen 
Allonia nevü szigetig, hol finom borok teremnek s olly erősek 
ha az ember felforralja, mentést felgyúl a párája, mint az éget-
bornak. Ezen hegynek az délfelől való oldala egészlen inkább 
vad spikinardal van be nőve, betöltött az gyönyörű szaga, 
hogy sokáig hevertem rajta, alig hagyhatván el. De az olda-
lának alább való részén levő klastrom mellett, kiben nékem az 
tengeriember övét adta egy vén kaluger, vagyon egy szép 
czedrusfa sürü erdő épen le az tengerig, kinek árnyékában 
megnyugodván, midőn az meredeken az tenger szélén lévő kő-
sziklabeli mély barlangban való szentelt vizű forrás látására 
akartam lemenni, csak nem nyakam szakadva mentem be az 
tengerbe, de mind az nádpálczával erősen támaszkodván, mind az 
czedruságakat megkapván, papucsomat lerúgván társaim is 
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segítvén, megtartott s vissza hozott az én Istenem, kiért áldas-
sék szent neve. 

Ez ollyan hely volt, hogy az midőn az meredekre az czédrus 
fák alatt megindultam, egy bolond is jővén az falubul utánnam, 
az bolond tovább utánnam nem jött, meg állott, az meredek 
közepérül nézvén vissza s láttam: nem jő, mondám az társom-
nak : Uram hol járunk, nézzétek amaz bolond még sem jött ide. 
De ezzel jár az experientia. 

Quis quis apes undasque limet spinasque roseti, 
Non mel, non pisces, non capit ille rosas. 

Ennek az hegynek tovább az falu felé mellett való alsó 
részén gyönyörűség volt sétálni s meditálni a sok szép sűrű 
olajfák közölt, de ezekben a szigetekben nem újság sem olaj-
fát, sem czédrus sem füge sem czilrom sem naráncs sem po-
magramál fákal látni. Az emberek bizony roszak, mert ha 
pénze nincs az embernek, az ablaka alatt is meg halhalna az 
ösmeretlen ember; fejér cselédjeket is inkább dugják az Török-
nek is. Az klastromban Istenért az utonjárónak szállást s 
enniek adnak, de azok is discretiot kívánnak érte. 

Ezek marhát nem igen tartanak, többire semmit sem vet-
nek, hanem hajójok levén, kereskednek, még csak kenyeret is 
többire Konslanlinápolyból hordanak. Borok jó s ócsó. Itt 
láttáin ollyan nagy tengeri kopp halat, hogy egy macska bé 
bújhatott volna a szájába; s kereszt-halat is, kinek sem feje 
sem dereka nem lévén, egészlen öt részre csak farkakbúi áll-
ván, ollyan biborcsokkal van az farkának mind az öt ága az 
szélein kél rendbe meg rakva, mint az habarniczának. Itt is 
addig járék az ember-halak barlangjára, hogy szél támadván, az 
kajikóm vagy hajóm is már az habok verése miatt ropogván, 
csak alig hogy ki nem csapa az derék tengerre, már oldalul 
nézvén az Olympus havasait; igaz hogy az tenger jól meglán-
czoltala, de az Isten onnan is békével vissza hoza. Qui nescit 
orare, veniat ad mare. 

3 



— 34 — 

Éjczaka ollyan forluna superveniáll,hogy az tengeri egy ko-
piányira s kettőre is kicsapta az parlyára, de reggelre egészlen 
meg némult, ugy hogy (izennyolcz tengeri mélföldel kél lapátos 
kajikon mertem visszajönni nagy csendesen III jutott eszembe 
nékem is, a mit mondottak a zsidók Krisztus Urunknak: kitsoda 
ez hogy mind a viz mind a szélvész nékie engednek, és válván 
s hivén Teremtőjének s Urának ő szent Felségét az mint az én 
méltatlanságom s erőtlenségem engedte, imádtam: dicsérvén 
érette alázatosan. 

Ezek után megint kajikra itlvén, leereszkedtem az császár 
vára alá, holott egy emberséges Bustandsi más jó akarója ké-
pében esmervén meg, bevitt a tenger parton lévő palotájába a 
császárnak s meghordozott olt is belől, hol a császár ágyai, 
székei vannak. Én Istenem micsoda kies világi aranyos di-
csősség, jobb ki nem irnom, mint sem a ki nem látta, el ne 
hidje, de ha látná, többel látna, mint sem én ki írhatnám; ott 
ül a jó hajóra, mikor a tengeren hajókázni akar, az n gyé-
mántos, smaragdos, rubintos, (urkisos, aranyos hajón. 

Onnan alább ereszkedvén, és az tengeren a császár vára 
végéig menvén, a Sophia Temploma alatt szállottam ki, mellyel 
ujjolag meg járlam, csudálván ennek márványkő rettentő falait, 
padimenlomil, oszlopil, rézzel cgészlen béborélott egynehány 
nagy kapuit, küszöbit, ajtófeleit, rettenetes folyosóit. 

Onnét az Phil-hamba menvén, lállam egy nagy mord ked-
vellen hím oroszlányt, husi hozatván nékie, mini az diói csak 
ugy ropogtatja a csontokat. 

Itt lállam egy róka forma nagyságú óriásfejel, nagy da-
rabokban elefánt fület, bőrt és egész fejet, oroszlány bőröket, 
sárkány-fejet és egy nagy sárkány-bőrt, kit hogy már az 
fegyver meg nem fog, már el hiszem, hogy az ő bőrén kivül 
lévő hajas panczér-forma erős haját láttam az ö irtóztató sűrű 
fogas állail, hosszú farkát. 
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Itt közel látván sok régi sisakok, fegyverek közt az régi 
Noach saruját is; és az özvegy császárnék lakó helyek 
mellett tovább mentem. Láttam a Szultán Sólymán temetését 
is az ő nagy mecsetje mellett, kit most Erdély s Magyarország 
bizony meg nem csináltathatná. 

Elhallgatom az Fekete-tenger torkában micsoda gyönyö-
rűséges hives kies aranyos palotákban lakiunk, holott csak én 
magamnak is külön belül merő aranyos üvegházam volt szál-
lásul. — III sok szép aranyos fejér márványköves helyen 
való vizi mesterségek, az kertben sok szép olaj, cziprus, poma-
granát fák, források és séláló helyek felelt, malosa, szőlőfák 
tarlollák az árnyékot, szint akkor érvén a sok szép malosa 
szőlő és fekete muskatály-szőlő. 

r 

Ennek ellenébe tartják Ázsiában az lengerszélében egy nagy 
torony alatt cziprus fák mellell vendégfogadóforma helyben a 
császár szelindekjeil, különös Iánczokra kötözve az nyakokai, 
lehetett harmincz vagy negyven, mind öreg szclindekek. Hogy 
oda mentem, mentést az őrzők meg mutatták Őket. Ennek 
ellenében jártam meg az császárnak azt a mulató-helyét is, ki-
nek fedele nincsen, hanem csak az sok sürii cziprus fák árnyé-
kozzákbé, de ide már az császár nein megyen, mint hogy egy 
kigyót találtak az apja kerevetje alatt. Azon helyen véghe-
tetlen szőlős, gyümölcsös kertje vagyon és a többinél legköny-
nyebb vize. Noha én itt is az mulatságnak meg adtam az 
árrát; mert az előli egynehány nappal jól meleg lévén, csak 
szolgástól az Fekete-tenger partján sétálván, azonnal levetkőztem, 
hogy megeredjem, egy ingben, lábravalóban, süvegben, papucsban, 
egy nagy kőre állottam, hogy onnan csak egy lábravaló-
ban ereszkedjem lassan az szép tisztán folyó tenger szélibe. 
Azomban az kő az tenger csapdozási miatt sik lévén, az mini reá 
léptem, megcsiszamodván nyakra l'öre mentem bé az tenger 
mélységébe, kinek fenekén lévő egy nagy fejér kőbe az olda-
lamat ugy inegülöltem, hogy ötven napig sem felejlettem el. 

3» 
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Oh nagy Isten! melly könnyen oda lesz az ember akár vízen, akár 
szárazon, iia le nem oltalmazod. Itt megvallom, az eszem oda lelt 
mindaddig, míg az tengerből feljöttem, míg az napfényt meglát-
hattam, noha addig bizony sok sós vizet nyeltem, de magamat re-
fleelálván az mint az sebesen folyó nagy habokkal hánykódó ten-
ger az süvegemet elvitte, utána úsztam s ki fogtam; az fél papu-
csomat is a mint az fenékre ment volna, vissza hoztam, noha az 
ing s lábravaló is rajiam volt. — Itt is nekem az én Istenem 
újjabban ajándékozta egyszer az én lelkemet, midőn az tenger fe-
nekérül visszahozott kiért legyen örökkévaló dicsősség isteni sz. 
Felségének. Ámen. Féltem itt az rettentő nagy Dclphin halaktól 
is, kik szintén akkor comparealtak mellettem, midőn úsztam, hogy 
mint Jónást el kapnak, de Isten megoltalmazott. 

A török Császár Africában ezeket a Beglerbégségeket 
biija. 

1. Csésair Beglerbég, ez alatt hét bégség vagyon; ez az 
Algériai királyság. 

2. Tunisi Beglerbégség, négy bégség vagyon alatta. Car-
thago a fő lakóhelye, hol Dido lakott. Ez a régi Tunelum 
országa. 

3. Trabuluz Beglerbég, négy bégség vagyon alatta. Ezt 
hítták Tripolis Barbariae, fő lakóhelye Lephtis. 

4. Acgyptom is Africában vagyon, kit feljebb irtam, 
kinek az jövedelme egyedül majd megyen annyira mint az ázsiai 
beglerbégségnek, tizcnnyolczszáz ezer arannya. Hatszáz ezeret 
a császár tárházába hozzák, hatszáz ezer az egyplomi vezér 
kezénél hagyják a praesidium számára. — Hatszáz ezeret, ő 
szent földjökel Mekál őrző vitézeknek adják, kibiíl könnyen ki 
jőn tíz száz ezer fegyver fogható ember. 

Az tengeren és mellette lévő birodalmak: elő nem szám-
lálván sok szigetét az Fejér-tengernek és bal felől Bityniát, 
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kiben Bnisza vagyon, Sedes olim regum Bithyniae az Olympus 
hegye alatt, melly székes helyek volt a Török fejedelmeknek 
is, mig Konstantinápolyban az Görög császári székbe nem ültek, 
holott az bársonyt és egyéb drága matériákat csinálnak, mind 
az négy Dardanellákig, holott az Fejér és Marmora tengere ki-
foly és Archipelagusnak neveztetik, holott az Dardanellákon 
innen is kivül is nagy földre Ázsia felől az tenger parton volt 
régen építve amaz régi híres Trója városa, kinek most is ru-
dcrái exstálnak, alig haladhatja el széllel is harmad napig 
a hajó, olly nagy volt, most is meglátszik az Priamus ki-
rály várának a darabja s fenn áll most is egy nagy kapu, 
kinek talán ez világon sincsen párja mása, több ruderák is. 
Galliopolis ezt vették meg elsőben a tengeren innen a Törökök. 

Az Dardanellákban négy erős várak, holott az ágyuk az 
tenger felett öszve szolgálnak. Tenedos, itt finom bor terem, 
tizennyolcz tengeri óra Trója ellenébe a tenger közölt, a Tö-
rökök Boxadának híják. — Baba, Metelin Sihio vagy Szakis, 
ez merő földi paradicsom. Itt csinálják az sokféle matériákat. 
Ezt vesztették el az Velenczések örökös becslelenségekkel és 
veszedelmekkel. 

Pathmos. Itt látta sz. János az Apocalypsist. Ez volt első 
helyek a Máltai vitézeknek. 

Itt marad balkézre Smyrna, Laodicaea, Ephesus s több 
r n 

nevezetes helyek Ázsia felől az szárazon. Jobb kez felöl osztan 
meszsze Morea országa, kiben van az Achája tartománya is, ki-
nek nagyobb részét igaz az Velenczések bírják, de az metropo-
lisát, kit Nigro-ponlnak híják, ugyan csak a Török bírja. 

Lemnos sziget, ez volt hazája Vulkánusnak. 
Naxia hol régenten Bachus lakott, most is látszanak az 

palotái ruderái, és meg vagyon az szőleje is, kit maga plán-
tált, és a kinek az borát illa, nem is mondanak jobb bort 
teremni itt sohul a szigelben. Ilt Collegiuma van a Jesuiláknak 
és Capucinusoknak. 
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Icaria Insula, ubi Icarus Icareas nomine fecit aquas; itt 
terem az spongyia, mind inkább halászok lakják. 

Parisos, az hololt a pamuk terem, tengeri lolvajos hely. 
Anteparis. Tolvajok fészke. 
Thymo, ez az Yelenczéseké, Virgonak híják, hogy soha 

meg nem vették. Munkács formájára csinált nagy erősség. Ez 
lészke az tengeri tolvaj fejeknek. 

Mi lot, itt két erős vára van az Törököknek. Disznóhús is 
elég van. 

Stancio, itt voltak szcp palotái Nero császárnak, látszat-
nak most is az ruderái, ilt szokott lenni az tengeri kapitányok-
nak is szép palotájok. 

Rhodus, ilt voll régenlen Colossé városa, most is meg 
van. Ez volt második helye Palhmos után a Máltaiaknak, ide 
szokták vinni nyugvásra a letelt tatár Chámokal. 

Sanlurin, vagy is Insula Dyabolica, itt csodálatos jálékit 
beszélik az ördögnek. 

Lephanto, Candia vagy Creta ez voll régenlen az Sa-
turnus királysága. Itt van amaz hires Salmon hegye, ezl az 
Törökök harmincz esztendeig vilták s vélték meg az Olaszoklúl. 

Európában ezeket a Beglerbégségeket birja a tengeren 
innen. 

Rumeli Beglerbég, alatta húszon négy bégség. Sophia, 
Nicapoly, Oroszcsik, Silistria, Kirkmisze ráczországban, Kerven 
Macedóniában, Koszlendil Bulgaria széliben, Bender az Nester 
mellett, Kemenyicz, Kilia a mint az Duna az Fekele-lengerbe foly, 
Nester-Fejérvár. az mint az Nester az Fekete-tengerbe szakad. 

Ozin, ez Beglerbég itt szakad a Nester a Fekete-tengerbe. 
Barbadak, ilt Serdar: avagy gubernátor szokott lakni, a 

Lengyel ellen most. 
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Moldva, ilt oláh Vajda van. 
Havas földje, itt is oláh Vajda van. 
Uszkup, Prizre Thessaliában, Thessalonica, Priala Thessaliában. 
Sparla Morea felé. Paleopatra, Jagnis Aelholiában, Delmira 

Achájában. Elbasa, Alona, Duksagni, Scordra Albaniában, Ar-
nold t országban. 

Bosnai Beglerbég, alatta nyolcz bégség van. 
Poseja, Kilisz, Herczegovia, Lika, Lacsivna, Zabemik, 

Bierem, Alaisa. 
Kefe Beglerbég, Theodosia Krímben diájában lakik. 
Gerzonezo az Tanaisig és Maeolis tengerig. 
Rövid szóval Európában Lándor - Fejérvárral birja az 

egész Serviát, Mysial, Rácz, Bulgária országokat; az Bosnyai 
királyságot. Az Nagy Sándor négy királyságit, úgymint: Ma-
cedóniát, Albániát, Alexandriát és az Epyrusok királyságát. 
Chrymet, az két Novayt, Budsakol az Tatár Chámság alatt, az 
Tanais-vize az Fekete- s Fejér-tengertől az Adriaticum- és 
Közép-tengerig. Birta az előtt Erdélyt is. Birta Budát is Ma-
gyarországban, és azzal tíz bégséget egy beglerbégség alatt. 

Egri Beglerbégség alatt négy bégséget. 
Kanizsai Beglerbégség alatt négy bégséget. 
Várad várával is nagy darab országol, úgy hogy Magyar-

országban már csak Tömösvárt birja már most, kivel is ele-
in len tiz bégséget bírt. 

Fotentia Turcica in Európa, Asia, Africa. 

Turcarum nomine Scythica seu Sarmata, vei Tartara gens 
dicitur, quae egressa Caspiis portis Heraclio fmperanle circa 
annum nostrae Salulis DCXXV. Persidcm depopulata est, et 
Romanis contra Cosroem, regem Persidis auxilio venil. Postea 
recurrenle anno nongenlesimo, eorum pars in Analoliam se se 
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inlundens, plures situs, illosque opere et natura validos occu-
pait, in Tribus vulgo Or de nuncupatas, juxta veterem ejus 
morem, distribuia, sese gubernans. Et annum circiter MXLII. 
Imperatore Constantino Monomacho pars altera, quae sub Ma-
homede Persarum principe stipendia merebat, ab illo deficiens, 
Persidem invasit, subegitque, et Mahometicam ibidem supersti-
tionem hausit; inde iterum progressa in Svriam, Cappadociam, 
caeterasque Asiae minoris ditiones pervasit, in plures divisa 
principatus, e quibus in expedilione hostis Chrislianae sub 
principe Bouillonio anno MXCVI. Solymannus ille dux Tur-
carum fuit, quem Tassus Torquatus in suo poemate descripsit, 
et denique circa annum MCCC. cum discordiis domeslicis Turcac 
praepedirenlur interse (verum Christianorum excidio) arma con-
vertunt ; hinc Ottomanus seu Osmannus vel Ertucub Osman 
Gasi, vir inter ipsos summae autoritatis, generositatisque, op-
presis, exstinctisque reliquis, imperium assumpsit, et in ejus 
posleris, qui continua successione rerum potili sunt familiae 
Oltomannae ab suo authore sic apellatae et in natione Turcica 
nomina reddidere, gentisqne, quae ducentarum, plusve annorum 
spatio praemiis, poenisque usa immodicis, Christianis (proh 
dolor) tunc interse dissidentibus, occidenti pariter et orienti for-
midabilis evasit. 

Mortuo anno MCCCXXVI. Osmano, imperium filio Orcani, 
(Urcham Gasi) reliquit, qui el fortiter sustinuit, el feliciter in 
Anatolia amplificavit. Moritur anno MCCCLVIII. 

Sub Amurathe Sultan (Mural Gasi), quem Successorem 
habuit, et qui primus regni sedem Brusam fecit, lumulluanlibus, 
labenlibusque Graecorum rebus, in Europam Turcae transeunles, 
Galliopoli, Adrianopoli, el Philippoli capiis, Traciam dominio 
cumularunt. 

Sub B ĵazelhe plurimum crevissent, ni Tamerlanes vel 
Temires Tartarorum Dux eum exstinxisset anno MCCCC1V. 
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Cum Musa el Mahumete acerrime in Europa, sed infeli-
citer dimicatum a Sigismundo Imperatore, sicut et cum illius 
filio Amurate II. a Ladislao rege ad Varnam in Bulgaria, a 
Venelis, quibus Thessalonica erepta est, sed prospere dum 
vixit a Schenderbego Epyrola Albaniae principe, ac dcmum 
ditionem Turcicam auxerunt turn Bulgaria, Albania, turn Moreae 
pars maxima. Moritur MCCCCL. 

A Mahomete II. insulae Euboea, Lemnus, Lesbus, Leucas 
item Bossena, urbesque Constantinopolis et CalTa adjeclae sunt. 
Obiil MCCCCLXXXI. 

A Bajazete II. Multavia demissa, et Dirachium, Neupaclum 
Methom et Coron expugnata obyt anno MDXII. 

Sultan Selim rebus in Asia promotis et Aegypto, Mamalveis 
sive Circassis exstinclis potitus, moritur MDXX. 

Solymannus supra praedecessores maximus, Belgrado ex-
pugnato Hungáriáé et Sclavoniae partém et Rodum capii, obiit 
ocluagenarius anno MDLXVI. 

Selymus II. Cyprum accepit, moritur MDLXX1V. 
Sub Amuralhe III., Mahomele III., Achmete, Muslapha, 

Amurathe IV. et Ibraimo, qui a Janicsariis occisusest MDCXLVIII. 
ita et Achmete II. ancipili marte pugnatum est. 

Impérium suum Oltomannus unico regit consilio, Divan 
lurcice dicitur, quod per duodecim viros maximae authoritatis 
administratur Septem Consiliarios vulgo Vezirios, quatuor The-
saurarios vulgo TelTlerdinos, horum unus Europae, aller Asiae 
negotia absolvit, et unum a Secretis supremum Nisandsibassi, 
adhibilis ilem duobus Europae Asiaeque supremis Iudicibus 
Kassiasihoris vel Csasidiahoris, qui in magnis et arduis rebus 
cum Mahometicae Legis interprete Muftin vel Seislamo eliam 
atque eliam deliberant. Veziriorum eliam quatuor praeter Con-
siliarii Munus primas obtinent. Primo qui Consili praeses 
lotiusque Imperii Generális Gubernátor, Magnus Turcarum Rex 
attributo reali signo, eadem qua ipse ulilur, lerra marique dat 
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auctoritatem poteslalemque. Secundiis qui dicilur Chajmecham, 
Locumlenenlis litulo donaliir et primo absente aequis viribus 
gubernat. Tertio: uti passa et maris Admirális duo Locum-
lenentes assistimi, alter dicitur Aga et Navalium gubernio prae-
ficitur atque alimonia caeteraque ad hune usum parat; aller 
Kihaja, qui triremium Capilaneus Vice Admirális munus exerce!. 
Quartus demum Epmegmioli Urbis praefeclus, provisorque. Hos 
sequunliir plures juslitiae adminislralores, seu Capitanei vulgo 
Subassi el liorum unicuique Judex inferior adjungilur, a Turcis 
nominalur Cadi. 

Provinciáé a quamplurimis Bassa : idesl Exerciluum Ducibus, 
Dominorum Beglerbeghi, idesl Domini Dominorum litulo insig-
nilis reguntur, quorum singuli plures Samsakbeghi, Capitanei 
scilicet, qui vexillis ulunlur, Regionum Gubernatores seu Vice 
Sultani subordinante. 

Provinciáé dividunlur in Jurisdicliones, quae vulgo di-
cunlur Timarri, omnesque pro tempore ad arbitrium sunt Feuda-
larii et horum quisque iuxla repartitionis qualitatem certum equi-
latus numerum alere lene tur; majori fere ex parle sunt abne-
ganles, ulpote Regi obstrictissimi, cui soli et munia et magnitudinem 
debenl: caeleris in locis, urbibusque in quibus nec Bassaus nec 
Beglerbegus nec Saniacus est, a Subassa Cadiaque jus dicilur. 

Celeberrimi in Turcaium hisloriis duo praecipui Begler-
beghi sunt: Graeciae unus, qui Sophiae (Serviae Civilas est) 
residel; Anliochiae alter, qui Cutajo degit. — Post Vesirium ab 
his duobus ducibus et a Janitsarorum Aga tota gens praeci-
pue regilur, quae mililiae ordinatae adscribitur. Praeter hos Assa-
piorum. Assapi eliam duces sunt gentis ad lerram effodiendam, 
tumulos excilandos, fossasque propriis Cadaveribus implendas, 
quam ad praelia obeunda aplioris et Duces Alcanhorum h. e. Va-
lachorum, Tarlarorum aliorumque idgenus hominum colluvies 
cuncta, dum exercilus fronlem vel praecedunl vel a laleribus 
plurium dierum itinere incursant, dirripentium atque devaslantiiim. 
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Insigniora Turcarum vexilla niililaria sicut et omnium 
Mahomedanorum sunt glóbus aereus deauralus in summo hastae 
defixus, e cujus foramine cauda pendet equina, et super globutn 
lunae cornua persaepe imponuntur. Mahomelo hoc acceplum 
referunl, qui in acie dimicans reali sui exercilus signo ab ho-
slibus occupalo, ne mililes dissiparenlur, equo suo caudam 
abscidit, qua in vexillum, erecta, victoriam adeplus esl. 

Neque ad rei claritalem minus erit cognovisse, unde fianl 
Magni Duces, Spahii aliique oíTiciales. Ex antiqua Majoriim cons-
veludine religioşii m habent Turcarum Imperatores instituia 
pueris alendis Semiuaria conservare, Tsorlani hos pueros ap-
pellanl, hoc esi animae filios, sunlque omnes abneganles Chri-
slianorum filii, sive caplivi, sive ex Graccis Chrislianis vel 
Albanis decimali, Abnegali vulgo dicunlur, renegali et Mameluki. 

Conslantinapoli quinque sunl eonim domus. Prima dicilur 
Assuda, hoc esi magna domus, 1200 plns, minusve nutrit; altera 
oelingentos numeral, Kticsnkoda vocant, seu parvam domum. Terlia 
Quiller, idest cellam promluariam, in eaque quadringenti esui po-
luique palatii alternis hebdomadis serviunt. Quarta demum. quae 
Bujukoda i. e. suprema domus appellalur, Regium esl cubiculum, 
in quo solum quadringenti omnitim nobilissimi el egregia corporis 
constilulione praedili regiae personae famulanlur, horum qualuor 
praecipui muneris a primo Sziliklar Aga acinace rex praecin-
ginlur; a secundo Csuhadar Aga veslibus induilur. Terlius 
Zivjadar Aga slipedem lenet. Quarlus Turbalolani, viltalum 
pileum curat. Ternagi ungues resecal, Sacrigisi Passi volatilia 
gubemat. — Caeleri, qui Tonstrinam exercenl, qui alia faclilant. 

Domus alléra inler Galatae Vineas constituia sexcenlis 
juvenibus fuit olim frequentala, nune deşerta; el altera Calce-
donis Sculări, ducentos circiter numeravit. Suis parenl prae-
leclis qui Eunuchi sunt albi (nigris Mulierum Seragliis tantum 
ulunlur) ab his vel armis, vel artibus, vel Aulae Imperaloriae 
muneribus ex animi propensione, aul immani verberum vi 
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instruunlur. Posl sex nnnos minoribus suflec tis, majores seliprunlur, 
lcclissimi Principis sequuntur et intimo Regis cubiculo assistunt, 
quibus solum ac pumillionibus mutis ac ridiculariis geslu, maxime 
illud frequens est. — Hinc íiunt Magni Vezirii, Bassae, Beg-
lerbeghi, Aga, ac Viridariorum praefecti, Bostandsi Passi, vir 
maximae auctoritalis, vir a Camerae Secretis, uli cui rex pluri-
mum fidit el secretiora quaeque communicat, hinc ab uni-
versis Imperii Minislris limelur, colilur el a Principum extraneorum 
legális opipare muneratur. 

Selectorum alii Aga in aulae asseclatores, alii in regios 
satelliles Csaus, alii in Cubicularios exteriores Kapucsi, alii in pe-
dites Jenicseri distribuuntur et deslinantur ad bellum et ad prae-
sidia destinantur, cunctisque ex regio aerario et quidem satis 
parce providelur. 

Hinc Omnes Turcici Imperii Gubernatores vei abnegantes 
Christianismum vel Abnegantium Alii et liberi; casu Libertate 
donali semper tamen habenlur ut mancipia Principis, vita enim 
deíúnclorum bona omnia in suum aerarium transferi, si prole 
desliluantur, sin minus, masculos posl se reliquerint, medietatem, 
si foeminas, lertiam solum partém eis relinquit. 

Regii redilus enormes licet nunc, verum elapsis temporibus 
longe inferiores. Omnes Chrisliani viatoribus exemlis simul-
alque annum decimum quintum excesserint, qualuor Venetos aureos 
pensilanl in Capila, Cairum plures quam sex milliones pendere 
solei. Alioquin miniştri mulla furanlur, ofllcii durabilitate incerli. 

Neque minus religiosum est, imo religiosissimum Principibus 
Turcarum, una cum suscepla a suis majoribus superslilione Ma-
homelica, regni limiles ampliare adeo, ul novus regnalor Prin-
cipis nomine sit indignus, suaeque Legis haud sludiosus a 
Turcis haberelur, qui Dominalum iniens novo Principatu a Chri-
stianis raplo, non augeret, quod illi ita sancte et inviolabililer 
observanl, ut ratione inila nulii sunt Sultani et reges, qui Majoram 
consvetudinem, dum poluerunl, non impleverinl, quamvis ab 



— 45 — 

obsidione Viennae MDCLXXXIII. die 13. Sept. soluta eliam plurima 
anlea aquisita praeler Tömösvárinum in Regno Hungáriáé amiserunt. 

Ludil in humanis divina polentia rebus. 

Originis descriptio, olim Aethusa, Byzantii seu Constan-
tinapolis. 

Bizanlium Urbs Traciae marilima a Graecis sic nominala. 
Lacedemonii condidere eam primo, quibus Apollinem consu-
lentibus ubinam sedes quacrerent, mandasse oraculum memoriae 
proditum est, ul conlra coecos habitalionem locarenl. Coecos 
autem Megarenses appellavit Chalcedonis prodilores, qui cum 
prius in Traciam navigassenl, sinumque ubi postea Byzantium 
aedifícatum, comperissent, omissa lam locuplele ripa, lenuiorem 
regionem in Asia elegissent, ut Slrabo referi. Vt autem Jus-
tinus et Eusebius referunl, haec Civilas ante Nalivitatem Ghrisli 
DCLX1II. anno in Graecia ex opposilo Chalcedonensis agri, loco 
quidem oplimo et munilissimo a Pausania Sparlanorum rege 
prius conditionis suae inilium habuit; et cum pauca admodum 
esset (şicul superius hungarice uberius declaralum esi) poslea a 
Conslanlino Magno Imperatore, qui eam auxit et exornavil, Con-
stantinopolis dicla. 

Hic Constantinus Magnus Orienlis el Occidentis Dominus 
Ires reliquit filios: Conslanlinuin nalu maximum, Conslanlium et 
Conslanlem. Teslamenlaliler legavil Conslanlino omnes regiones, 
quae suni trans Alpes Hemi, Conslanlio Traciam, universam Asiam 
alque Orienlem cum Aegyplo, Conslanli nalu minori Komam cum 
Italia, Africa, Sicilia el reliquis insulis, Illyrico, Macedonia et 
lola Graecia, aliasque circum provincias usque ad Thraciam. 

Emlékezelre való dolgot akartam írásban (enni. Mulatság 
kedveért menvén ki Konslantinápolybúl négy órányi földre Ku-
csuk Csekmedse nevü helynél, az mint az Fejér-tengernek sza-
kadékja messzire bényúl, annak ai végénél vagyon egy Asialli 
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nevű falu, kiben az Muftinak szép hives kies nyári lakóhelye 
van, abban mulattunk harmadnapig, az faluban egymásmelleit 
három gyönyörűséges kútfejek vannak gazdag forrásokkal, 
régen vára volt itt az Görögöknek, de az mi nevezetessebb, az 
faluhoz közel egy kősziklán volt régen klastromjok az Veres-
barátoknak vagy Templariusoknak, ben az kősziklában irtóztató 
barlangokban laktak, nagy öreg lemplomjok, oltárok benne, mind 
természet csinálta. — Ennek egyik oldalában setélség lévén, 
az mint az lámpással oda mentem negyed magammal, láttam 
egy lyukat, kibe pro curiositate bemenvén, belől mentést nagy 
lágosság vagyon, ebben egy fertály óráig mentem bé, míg az 
gyertyámnak fele elégelt, hogy az felével visszajöhessek. Meg-
vallom, ha ugy ludtam volna, az micsodásnak találtam, belé 
menni nem mertem volna, egyebei benne denevéreknél nem 
láttam, kik ha az gyertyái elcsapták volna, az mint hozzánk 
csapdozlak, nem tudom mikor mászkáltunk volna vissza az ret-
leneles setét kősziklák meredekei közöl. Isten visszahozván belőle, 
az öreg emberektől tudakoztam: micsoda hely lehet az? Azt 
mondották, hogy éppen az Görög Császárok residenliájokban 
mehetnek az föld alatt azon kőlyukon, úgy hogy azon in extremo 
casu is segélség mehetne be Konslanlinápolyba s az város-
beliek is azon salválhatnák magokai, az minthogy az Török 
mikor megvette Konstantinápolyt, ott sokan mentek ki, de az 
Török észrevevén, mind levágta őkel. Most már azt az Török 
nem curálja, hanem puszta. — Ebben az kőlyukban fellyet-
tébb sok kincsekel is mondanak, de hozzá nem férhetnek az 
ördögöknek sok formájú apparentiája s játékja miatt. Ezen 
Klaslrom-hely alalt fakad ki az kősziklábúl egy szép öreg 
hives kulfő, ugy mondják az Dunábúl jő, bő vize van, ott 
mentést malmot hajthat és ezen a kőlyukon állal foly. Ebben 
az kőlyukban sok helyt csepeg az kőszikla s egy helyt ki-
váltképpen ollyan csepegő kő nyúlt le, mint az embernek az 
dereka, egy darabol belőle kitörvén, el hoztam velem. 



— 47 — 

Azt tartják az olasz Jubilirek, hogy annak az vastag 
csöpögő kőnek az Cundanienlomában nagy öreg gyémántot ta-
lálnának, ha mind ki törnék az kősziklábúl, de ezl nem minden 
'két ökrü paraszt ember vihetné végbe; azomban Bálás is meg-
látná az dombnál. 

Anno ezer hatszáz kilenczven nyolczadikban, Octoberben 
jött ide Konstanlinápolyhoz két fegyveres hajója e tertio Galli-
corum Ordine az Franczia királynak, kik az ő vasmacskájokat 
éppen ott hányták le az közepén, a hol az Császár vára 
alatt az Fekete-tenger be foly az Fejérbe az partra ki nem 
kötöttek propter cavendos mililiae exccssus el aliam certam 
Cautionem. Az első három lapátos volt, fő Commendansa 
Marchio de Villars, ki egyszersmind követségbe is jött a Csá-
szárhoz, igen csendes, discretus ember, hogy Urunk ő Nagysága 
látogatására küldölt, nagy becsülettel láloll, derék tisztviselők 
voltak együtt véle a hajóba, midőn elbocsáloll és az gályájábúl 
az én kis hajómba ki szállottam s az tengeren visszaindultam, 
öl öreg ágyukkal lövelell, úgy hogy az rettenetes füst bé 
fogá az tengert, sok ideig az nagy füstben senki nem is lát-
hatóit. Csudálták ezl az becsüleltélell mind az Törökök mind 
az Keresztények, hogy az király ágyúiban Magyarnak ötöt 
sütöllek ki, holott az midőn más nemzetbéli akár melly keresz-
tényt leginkább becsüllcl, háromnál többel nem lőlell. — Az 
másik hajóban voll az Fő Commendans: Dominus De Duchen 
ez is vendégségbe hívott magához, kinek mind az jól tartásban, 
mind az böcsülellel való látással semmi híja nem voll; az ki-
rály kissebb hajócskáját (mellynek mint az hintónak árnyék 
tarlója is szokott lenni) küldötte érettem, minthogy igen nagy 
szélvész volt, de én minthogy szót adtam voll nékie s tudván, 
hogy Ígérete szerint azt az királyi hajócskát küldi érettem, 
hogy inkább obligáljam, béren fogadott hajón mentem el 
egynehány becsületes emberekkel, az nagy szélvészben egy-
más! megnem lálluk, elmentünk euymás mellől, egy becsületes 
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Dominus de la Schurze nevű századosi küldött volt érettem, 
melly hajócskának az hátulján ki volt léve az királynak zász-
lója is, és így az gályához érkezvén, még távolról meglátván, 
hirl adott felőlem az strása; mentést az Vice-Commendansa az 
gályának az fölső grádicshoz jött s az kalapjával intvén reve-
renliál tőtt. Én ki szálván az én hajócskámból, az midőn az 
Vice-Commendans excipiált s lábaimat feltettem az gállya te-
tejére, az guardia (az minthogy mindenkor készen áll) akkor 
is készen várván, és az mikor véle kezel foglam, az dobot 
megperdelvén, az sipocskákal is megfújván, az fegyverekel is 
feltartván, maga az Fő-Commendans az külső palotára jött ki 
előmbe és nagy becsülettel excipiálván, és maga szállására vi-
vén, az maga székébe ültetett és mig az ebédnek ideje eljött, 
megkérdvén tőlem, kivánom-e ex curiosilale az király gállyqját 
belől megjárni. Én nagy becsülettel fogadván, az Vice-Com-
mendanst küldötte el velem , az ki kezemnél fogva az egész 

I gályában belől meg hordozott (ezt cselekedvén velem az más 
gályában is) minden belső provisioit, thesaurusit (melly az 
munilio) meg mutogatta, becsületet tétetvén mindenütt mind 
az tisztekkel, mind az vitézekkel. 

Mit mondhatok többet hozzá, vagyon-e az mi nemzetünk 
közt, az országban lévő várak közül is valamellyik illyen pro-
visioval? Mindenféle Tiszt duplásan vagyon benne és noha 
csak az aclualis parancsol, de az adjunclusnak is mindeniknek, 
ámbár semmit sem parancsoljon, de szüntén úgy ki jár fize-
tése, mint ha parancsolna. 

Azon kévül minden gállyán Volontair tizenkettő, hogy ha 
melly Fő-tisztek, az emlétett melléjek rendeltettek közül vala-
mellyik elesnék, mentést készen találják az Volonlairek közül. 
— Az Tiszteknek tisztességes asztalok cum argenleria; az vi-
tézlő rendnek mind élésből mind fizetésből nagy provisio. Szép 
piros Toloni Massaliai bort iszik mindenik, és gyönyörű fejér 
kenyeret eszik, rettentő kondorokkal főzvén mindennap hust 
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nékiek, lábon barmokat, juhokat tartván jászlókon az gállyábnn. 
Az király Commissariusa ez világon mindenről gondolkodik, 
szüntelen minden élés, provisio hat holnapra vagyon benne. Itt 
magát mutogatván az Commissarius az vendégség után, bezeg 
olly s annyiféle rosolisokal hozatott, hogy az régi pogányok 
Nectámak nevezhették volna, és noha az Király muzsikái zen-
gettenek, de azon kivöl is elcsúszott volna. 

Minden ágyúhoz való egy egy lövésre való puskapor kár-
tyába van kötve s mint az könyvek az Thecában, juxta nume-
rum külön külön rendel léve, hogy az mikor a szükség kivánja, 
minden confusio nélkül adhassék elöl minden ágyúhoz készen 
s hamar, az mint az Palyanlusok kívánják. Egyébb mindenféle 
átlapolok is elhihetellenül vannak elrendelve mind az két 
gályában. 

Az király praesidiumit megmustrállák előttem az egyikben 
dobokkal, az másikban csak szóval adván jelt, az mint vagy 
fordulni vagy az fegyvert kelleti fordélani az vitézlő rendnek. 
— Ezen gállyából is mikor leszállollam, hogy vissza menjek, 
öt öreg ágyűl sütlek ki az királynak, mini az másikban, és az 
egész praesidium, melly több voll halszáznál: „Vivalol" valamint 
az torkokon kiféri háromszor kiáltották, kit csudált mind Galala, 
mind Konslanlinápoly s az király hajóján küldtek vissza, akkor 
bizony félve állott előliem mind lörök mind keresztény az 
úlbul, lálván ezt az nagy böcsület-lélell. 

Más nap az Commendans igen finum bori, franczia bort 
s rosolisokal küldött ajándékban az szállásomra. Sil Nomen 
Dni. benediclum Amen. 

Nolandum. Ennek az Dominus Duchennek csak fél 
keze volt, mivel az egyiket ágyúval lőtték voll el, máskénl 
igen barátságos ember. 

Ezek az fegyveres hajók az király méltóságát magok 
előtt viselték, mert az dobokat, valamint az Marsiliai portusban 
szokás szerén! mindenkor mini egy armádában, sokáig megverték, 

4 
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iuind selét eslve, mind hajnalkor egy egy öreg ágyul kisütöttek, 
harangozlak, minden szabadsággal éllek, non obstante eo, hogy 
a Császár vára előtt voltak, nem is volt itt efféle öreg hajó 
husz esztendőiül fogva, mikor pedig visza menlek, egy falka 
hozzájok szökött keresztény rabokat magokkal el emellek 
nagy lövésekkel. 

Ezek ulán láttam Konstantinápolyban eleven négy esztendős 
slruczmadarat is, ki az hátán tizennégy esztendős gyermekei 
elvitt. Elég nagy Coridon. 

Láttam eleven Chamaeleont is, kit a franczia Orator az király 
számára készételt, sem eszik, sem iszik, csak széllel él, négy lába, 
farka mint a kígyónak, Smyrnában termelt, az szemeivel előre 
ugy mint hátra nézhet; ollyan színűvé változik, mint az mi 
némül mulatnak neki. Akármely öreg gyíknál nagyobb, az 
lábafejei két felé hasattak, egyik hasadáson kél, másikon há-
rom körmei vannak. Mirabilia Dei sunt opera, quis ea concipiet. 

A Török Császárok ezeket az Országokat biiják Ázsiában, 
Africában s Európában. 

r 

Ázsiában bírnak huszonegy Beglerbegsegeket, Domini 
Dominorum, Uraknak Urainak híjják. 

1. Anadoli Beglerbég, az alalt az Passaság alatl 
vagyon lizenkét Sancsákbég. Ezt hitták régenlen Phrygiának, 
a Passa lakó helye Culhaj. 

2. Kar aman Beglerbég. Ez Passaságban hét San-
csákbég vagyon, ezl hitták régenten Ciliciának, az Passa főlakó 
helye Caesarea. 

3. Suasi Beglerbég, ez alalt nyolcz Sancsákbég 
vagyon. Ez voll régenlen felső Syria; az Passa lakó helye 
Sebaslia. 

4. Tokasi Beglerbég, ez alalt nyolcz Beglerbégség 
van, fő lakóhelye Amasia. 



— 51 — 

5. Dulgador Beglerbég, van alatta négy Sancsák-
bég, a lakó helye Dulkadnia. 

6. Halepi Beglerbég, van alatta nyolcz Sancsákbég. 
Ez volt régenten Alsó-Syria, íolakó helye Halep. 

7. Sam Beglerbég, Tő lakó helye a Bassának Damas-
cus, van alatta tizennégy bég. Ez volt régenten Samariai ki-
rályság. Most is itt csinálják az fínum Demeczki kardokat. 

8. Sam Trabulus Beglerbég, ez alatt nyolcz bég-
ség vagyon. Fö lakó helye Tripolis Alsó-Syriában. 

9. Maras Beglerbég, ez alatt öt bég vagyon. Ez az 
Euphrates vize mellett való Mesopolamiának egyik része Cap-
padocia vége Télé; a Passa lakó helye Marasso. 

10. Diarbekir Beglerbég, tizenkét nagy bégség 
vagyon alatta. Ez volt nagyobb része Mesopolamiának; Tő 
lakó helye az Bassának Amida és Garamét. 

11. Bagdad Beglerbég, ez alatt vagyon huszonnégy 
bégség, ez az Nagy Babylonia az Euphrates vize partján. 

12. Basira Beglerbég, ez alatt hetven bégség vagyon. 
Ez az Passaság in Arabia, Chaldaeae vagyon, régen Balsareanak 
hittak, prope fi nem Persicum ad ostia Euphratis versus Baby-
loniam; a Tő lakó helye Baltcra. 

13. Laksza Beglerbég, nyolcz bégség van alatta. 
Ez Arabia Karamaniában vagyon, lő lakó helye Laksza, az 
Persák Orzunczi nevü véghelyek Télé egész Indiáig nyúl be. 

14. Jemen Beglerbég, ez alatt huszonnégy nagy 
bégség vagyon, in Arabia Feliei Indiae az Veres-tenger 
mellett; az Passa lakó helye Aden. 

15. Habes vagy Zibit Beglerbég Szerecseny Or-
szágban, ez harmad nap járó föld az Veres-tengeriül s tart 
éppen az Abissinusokig, az János pap országáig, van alalla 
tizennégy bégség. Tő lakó helye Huszti. 

4* 
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16. Mi szír Beglerbég, ez alall huszonnégy bégség 
vagyon, ez az Egyplom az régi Pharaók királysága. Ezl ön-
tözi meg az Nilus vize, Tő lakó helye Memphis és Cair. 

17. Cyprus szigete Kobrusz Beglerbég, liz bégség 
van benne, lő lakó helye a Passának Famagusta, ez az Czip-
nisi királyság. 

18. Sch erezni Beglerbég, az alatt hal bégség vagyon, 
ez egyik része az Assiriának az Persák halára felé. 

19. Vani Beglerbég, ez alalt liz bégség vagyon az 
nagyobb Armeniában az Persák leié. Főlakóhelye van. 

20. Ezrum Beglerbég, tiz bégség van alalla, cz is 
Armeniában vagyon az Euphrates folyóvíz mellett. Trape-
sunlium Városhoz harmad napi járó föld. Ez közelebb lakik 
az Persákhoz Azrum Városba. 

21. Tiflicz vagy Tars Beglerbég lakó helyét is 
annak hiják. Ez az Passaság az Gurczi király országa halá-
rában vagyon, kiket mi Gorgianusoknak hívunk ad fines maris 
Nigrí, in Mingrel et Colchis. 

Ezeket az Persiai Birodalomtul vette el Babylonia után 
8 előtte, mellyet törökül Eazul Basnak hinak. 

1. Sirvar Beglerbég Mediában. 
2. Dimir kapi, idesl porta ferrea cis mare Caspium. 
3. Carszi, id est Persamoenia Beglerbég pars Armeniae. 
4. Tizlideri Beglerbég. 
5. Soclmm Beglerbég in finibus Georgianorum. 
6. Tharzi Beglerbég. 
7. Balinis Beglerbég eliam in finibus Georgianorum. 
8. Reván Beglerbég in Persia, sedem habét principis 

Tonan Sultan. 
9. Nahszum Beglerbég in Persia. 

10. Zomachiae Beglerbég. 
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11. Tebris Taurisium sedes Persici Beglerbég. 
12. Lori Beglerbég in finibus Georgianorum el Armeniae. 
13. Gendziae Beglerbég in finibus Armeniae xMajoris. 
De egészlen birja ezeken innen az egész Canahán földét, 

mind túl, mind innen a Jordánon, a Sinai hegyéi és annak 
pusztáit, egész Arabiái, egészlen birja az sz. Dávid és Salamon 
királyságát, egész Judaeál, Galileai, Syriát, az Tyrusi, Sidoniai 
királyságokat, az hires Anliokhiát s Alexandriát, Gázát, Hebront, 
hololt Abraham, Isák, Jákob laktak, az egész Holt-tengert, a 
hololl Sodorna, Gomorha tartománya volt, Názáretet, Belhlehe-
met, Jerusalemet, az egész Sz. Földet, kinek porlusa Joppe, 
holott sz. Péter lakott Simon szijjárló házánál. 

Anno Ezer halszáz kilenczven nyolczadikban 
ment ki Lándor Fejérvárra nagy láborral és császári pompával 
az fő Vezér Szalhos Húszain Bassa, békességet akarván csi-
nálni a Némettel, Mediatoroknak vitte magával az angliai Ora-
tori Wilhelmus Pagetel és az hollandiai Oratort Jacobus Coliért, 
az mint hogy huszonöt esztendeig meg is csinálta, confirmálván 
mindkél részrül huszonhatodik January, excludálván a békes-
ségből az Törökországban bujdosó magyarságot hitek ellen, 
az Medialorok is vallások s lelkekesmereti ellen az Német 
kedveért s ajándékokért; kurva az anyjok az ollyan Calvinis-
táknak! Igaz dolog, az megirt Marchio Villars a franczia ki-
rálytól még harminczadik Septembris érkezvén az török Csá-
szárhoz, eléggé impediálta volna, de nem tehette, megunván az 
török Császár az hosszú hadakozást, az Persák is ellene lá-
madván s pénzből is megfogyatkozván, ezen alkalmatossággal 
csináltak békességet az Törökök és Lengyelekkel, Muszkákkal s 
Velenczésekkel is. 

Anno Ezer hatszáz kilenczven nyolczadikban. Men-
tem ujabban az nagy retlenlő Fekete-tengernek jobban való 
experienliájára, csak három lapálos, de kormányos hajón NB. 
Audax Japeti gens, qui commisit pelago ratem primus. Azon 
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az canalison menlem ki, mellyel Bosphorus Tracicusnak hívnak, a 
mini az szorosbul az nagy tengerre mentem az Pompejus Magnus 
oszlopa felé, rilka dolog és dicsőség a nagy Istennek, ollyan 
csendes voll az tenger, mintha mind csak jégen kellelt 
volna menni. Estvére az messze füvellő lovak helyére julván, 
másnap tovább is olt mulatozván, csudálva szemléltem egy 
kősziklán lévő lorony mellől az tengerben játszadozó s 
halászó Delphin sok halakat, melly nagy mesterséggel mini a 
hálóval kerítik magoknak az sok különféle halakat, mindaddig 
mig kapdosni kell, hason fel (ordulva úszván, de az kapdozásra 
hassal fordulnak fel, hogy a szájok is felöl essék, az nyil sem 
sebesebb, mint ők akkor az úszásban, az hasok fejérsége az 
lengertől világos majd ég szinííen látszik. Néztem azt is az 
partjáról, mini fogiák az halászok az plalajczokal, kalkan Baluko-
kat, tengeri nyelveket etc. En ebben az irtóztató nagy tengerben, 
ilt is, másutt is egynehányszor förödlem meg, feleltébb kíván-
ván az szép tisztaságot, noha rilkán liszla az széli az habok 
kicsapása miatt. Mikor pedig azon hajón vissza indultam, 
viradalkor csendesnek látszott a tenger, de nagy selélség voll 
rajta, úgy hogy egy, vagy kél ágyúlövésnyire menvén, hogy 
némellyek az velem lévők közül (honoris ergo nem nevezem őket) 
előre figyelmezvén, mihelyt az haboknak lorony módjára az parton 
lévő kősziklákra nagy zúgással való felszökéseket, az tengernek is 
dagadozását meglállák, megrémüllek, s az visszatérést kiáltották. 
r 

En meg vallom, vissza nem tértem volna, de az kormányosnak is 
eszeveszvén, és az utat is eltévesztvén, hogy már előre megyünk, 
s azon vellük észre, hogy azon helyre megyünk, a honnét meg 
indultunk. Olt azért én azon félelmeseket (minthogy azt 
akárki tanulja meg, hogy soha, ha lehel tengeren, kiváll kis 
hegón félelmes emberrel együtt ne járjon) kiszállítottam, s őket 
a szárazon hagyván, azon setét és felhabozni kezdett tengerre 
vissza indúllam. Irtózom elő is hozni most inkább, mint akkor, 
szél nem volt, még is micsoda nagy hegyekké vállak az habok, 
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és ollyan völgyekké, kikre felmenni s leereszkedni kellett az 
kis hajóval, hogy az völgyekben ezerenkénl állhattanak volna 
bé az lovasok; a szélén nem mehettünk, mert sok ezerszer az 
kősziklához vertek volna az habok mellyek mint az tornyok 
annyira szökdegéltek fel. Beljebb tartván, attól féltünk, ha az 
utat elvesztjük, az minthogy rémülve hallottuk a setéibe né-
melly beljebb eltévedteknek s elveszendőknek kiáltásokat, s 
jajgatásokat. 

Volt ilt velem egy tüzes szájú, másként vitéz G. J. ma-
gyar, de akkor úgy megfélemlelt, hogy hanyat dűlt a hajóban, 
s mint az holt, az fejét sem emelte fel, valamíg az háború 
tartott. Megvallom, én is bizony borzadtam, de nem tetet-
tem, hogy mások is meg ne rémüljenek, tudatlanok lévén 
mind a kormányos mind a lapátosok, nem szűntem biztatni 
felszóval őket, belől lelkesen fohászkodván s nézvén arra, ki 
mind az szélnek, mind az tengernek parancsolt. NB. Qui nescit 
orare, veniat ad mare. 

Alig haladtuk el az toronybeli lámpást, hogy az én édes, 
és engem vízen s szárazon való veszedelemtől kimentő jó 
Istenem megszánt s egy kis gyenge szellővel tíz óra tájban 
eloszlatta az tengernek selétségét, habjait lecsendesítette, a 
tengert egészlen ő magát is, hogy mint az jégen vagy sík 
mezőn jöhettünk be az canalisba, és délre egy gyönyörűséges 
árnyékos helyre szállottunk ki (kiket már mások elveszettek-
nek tartottak) az Bür-váron felyül az tengerpartra. Kiért örökké 
való dicsőség légyen az nagy Istennek. Amen. 

Quinta Septembris anni 1698. Jöttbe Konstanti-
nápolyba az lengyel követ Malhaeus Rzevulszky, regis Poloniae 
primus hastatae legionis Colonellus, igen discretus, értelmes, 
emberséges ilju úrember, egynehány lengyel urfiakkal. Ehez én 
egynehányszor menvén, igen becsületesen látott. Élőmben ki-
jött s kikésért majd az grádicsáig. Ez vitlemeg az királynak 
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és respublicának az békesség confirmalioját, mellyel látlam 
mikor kihozolt az török Császártól. 

Decima Septembris. Jöttbe Konslanlinápolyba Dri-
nápolybúl az lörök Császár Sullan Muslafa, kimondhatatlan 
pompával. Maga is pánczélban, az udvari népe is. Soha 
annyi czifra hadi és lóöll özeteket nem látlam, sok arany szer-
számol, gyémántos, rubintos, smaragdos, klárisos, orientális 
gyöngyös, skófíumos vezetékjei, némellyeken szép tigris-bőrök 
voltak, némellyiken nagy, s fejér s fekete foltos valami vad-
nak az ő bőrei, igen böcses és drágáknak mondották. 

Az udvari népe mind boncsokos s janyikos lovakon vol-
lanak, több voll háromszáz jancsikos lónál alallok, az még 
számlálhalatlan népről, kikkel vagy jött, vagy udvaron állottak 
nékie, — szólni sem kell, mert az elhihclellen. 

Duodecima Decembris. Feljebb az melly franczia 
kövelrül Marchio de Felriolrűl emiétettem, vissza ment volt az 
királyához, az elölte való Pelrus Castager nevii portai franczia 
orator helyiben jöve kél fegyveres gályákkal, kiknek commen-
dansa volt Dominus de Bido, becsületes ur ember, eques or-
dinis sancti Ludovici, jöttenek véle bé pro experienlia hetven, 
vagy nyolczvan úrfiak, s derék gavallérok, az máltai vitézek, 
és incognito generalisságot viselt emberek. Ennek az Marchio-
nak, én mint régi jó uramnak hallván eljövetelét, épen Tró-
jához küldtem eleibe a gralulaló levelel, mellyre ő is én nekem 
előre becsületes választ adott, kit meg kivánok tartani örök 
emlékezetre. 

Elérkezvén nagy ágyúlövésekkel az Galata melleit, az 
királyi palatiumába szálván, olt az előbbeni orátortól sok lö-
vésekkel excipiállalván, én is mentést köszöntésére mentem. 
Igen kedvesen s örömmel látóit, bátorságossá lölt azután való 
nagyobb szeretetéről. Azután gyakran járván hozzá, szabad-
ságot adván mindennapi úri asztalához való járásra (melly 
mindenkor, mintegy király, kinek képét viseli) apparatussal 
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voll meglerélve. Az kiilömb kiilömbféle országok, szigetek 
finom boraival, rozsólisaival, s confectumaival befejeztetve, 
megesmérkedtem az megirl sok űrfiakkal, tisztviselőkkel, kik 
engem mindnyájan ugy szerellek, böcsültek, mint édes apjokat. 
Az többi között egy máltai vitéz igen czifra deli úrfi voll, a 
király hadai között egy fő kapitány Dominus de Palm. Ezzel 
együtt egykor mulatván, egy szép aranylácz gyűrőcskét, (mi-
néműt az máltai vitézek szoktak viselni, a mineműl maga is 
visel most,) az orátor Marchio Feriol nevű ajándékoza, kővé váll kí-
gyónak a szemei, vannak belé foglalva, minlhogy Máltában 
(ez az Melila-szigeQ midőn sz. Pál kezére a vipera ragadott 
voll, azon szigetbeli minden kígyókat megátkozván, kövekké 
változtak, s máig is úgy vannak, a minthogy most is több 
ollyan kígyók kőszemei s nyelvei vannak nálam; hogy Isten 
édes házamban vivén, emlékezetre másoknak is megmutathassam 
azon gyűrűvel együtt. 

Volt ezek közöli egy Bombell nevü ifjú szép cavallérocska 
is, kit incognito az Angliai Jakab király fiának mondollak 
lenni; az volt-e, nem-e? én bizonyosan nem tudom; elég az 
hozzá, hogy bizony király fiát illető virtusok voltak benne. Ez 
is engem annyira szeretett s becsült, hogy apjának fogadolt; 
az szállásomra jött, olt velem evett s ivott, — alig láttam 
valaha tizennyolcz esztendős korában illyen discretus, compo-
situs, megért elméjű activus úrfiat, mini ez vala. 

Az megirt gályák commendánsa Dominus de Bido enge-
met vendégségben hiván, érettem a király kis hajóját küldvén, 
nagy becsülettel excipiált, az gvardia talpon állván, mihelyt 
fölléplem az gályára, az Vice-Commendans excipiálván, az király 
dobjait megperdílették, sípjait megfúlták, a fegyvert fellartották, 
úri módon szép muzsikaszóval s sok ágyúlövések között épen 
az török császár vára alatt, megvendégelvén, mikor lőle elbú-
csúztam, s beléptem alalt az kis hajóba, öt öreg ágyukat 
lőtetetl ki az én becsületemért a fejem fölött, úgy hogy az füst 
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az lengert is befogta, csudálkoztak mind az Törökök, mind az 
keresztények rajta. 

Élnem titkolom egy becsületes Court nevű úri cavalliernak 
is nevét, s hozzám való jóvóltát, magyar szereld discrelus 
ember vala, a király hajójainak subslilulus commendánsa, most 
már (mivel vélem azután is correspondeált) a mint utóbbi leve-
lében irja: navis regiae Triton supremus Capitaneus. Ennek 
velem egynehányszori emberséges conversaliója volt. Ez irta 
meg nekem szegény Zrínyi János úr halálát, hogy szegény 
kegyelmes asszonyunknak, az mint általam tőle kívánta, érté-
sére adjam. 

Anno Ezer hétszázban, nyolczadik felruarii, jöttbe 
Konstantinápolyba az német császár követje Comes ab Ötlin-
gen, sok német grófokkal, úrfiakkal felesed magával, fejér 
cornétával trombiláltatoll maga előtt, s ezüst dobokat veret-
tetett. Szállították meg Pérában Galata fölött, mindennapra öt 
ötszáz tallért, azonkívül mindenféle elégséges élést rendeltek az 
törökök nékie. És minthogy az békességnek örültek, csak 
belé nem bújtak. Nyolczvan esztendős öreg ember vala maga 
s mellette gróf Zinzendorf, vele volt az ifjú Hochstein herczeg is, 
de csak pro experientia, Prainer, Noslicz, és több grófok. 

Az német császárnak az nem igen szolgálhatott méltósá-
gára, hogy victorok lévén, nem német köntösbe voltak öltözve, 
hanem magyar, horvát, s törökös köntösökbe. Az udvari népe 
s gvardiája veresben, az grófok bársonyosak, maga galléros 
hosszú nyuszlos mentében, veres bársony nyuszlos süveg a 
fejében, medaillosan, kócsog-lollasan. 

Ez béjővén, mentem az franczia orátorhoz, ki engem 
szokása szerént nagy becsülettel látván, midőn tőle elbúcsúztam, 
mondék nékie: már én ezután Nagyságodhoz járni nem merek, 
mert az német követ béjöll, Nagyságtoknak pedig most a 
németekkel békessége vagyon; tudom, mennek s jőnek Nagy-
ságodhoz, minket pedig ellenségeknek tartván, bánnám, ha itt 
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találnának Nagyságodnál, vagy odakin az utczán. Kire ő sze-
meit reám meresztvén, s megmosolyodván, azl feleié: sőt in-
kább annál gyakrabban járjon hozzám Kegyelmed, hogy ők 
ide jöllek, semmit ne gondoljon vélek, ha Kegyelmedet ill lát-
ják; ha nekiek nem leiszik, menjenek ők innét, de Kegyelmed 
maradjon ill, az én Uram palaliuma szabad, magam is szabad 
orátor vagyok, ha pedig az ulezán találják Kegyelmedet, s 
valamit szólnak, jőjönbe az palaliumba s én palrocinálok. 

Azonban nem sokára esék ollyan dolog, hogy hozzája 
menvén, midőn csak kellen magányosan az virágos kertében 
sélállunk volna, ihol jő az palotája folyosójára az megirl Hol-
steini*) berezeg, kit meglátván az orátor, kiáll neki, hogy 
jőjön hozzája; — én mondék az Orátornak: „jobb lalán nekem 
elmennem, minisem kedvetlenségére legyek Nagyságod elölt?" 
— felele majd mintegy kedvellenséggel: sohová se menjek, si 
ipsi displicet, recedat ipse. Az herczeg oda érkezvén, s egy-
mást köszöntvén, mentési súgva tudakozódni kezdett a herczeg 
felőlem s meg mondván, micsoda ember vagyok, (hihető, re-
commendalt) a herczeg mentést reám fordulván, nagyon kalap-
vetéssel köszönte, én is meghajlám neki magamat, s fél óra 
múlva asztalhoz ülvén, ő jobb, én bal keze felől üllünk az 
Oralornak, de az Oralor a főhelyei magának tartotta, azzal 
becsülvén meg, hogy mint magának, annak is egészlen aranyos 
asztali-készületet tételeit. Asztalnál oszlán a pohár-köszönge-
téssel összve gyalulódtunk, mert bizonnyal irom, hogy az Orator 
szintúgy gazdálkodott nekem, mint őneki, sőt némelly ételből 
elébb énnekem; mutogatván elölte az magyarokhoz való szere-
telét. Az herczeg is bort köszön én reám, én is ő reája, hogy 
pedig az asztallúl fölköllünk, s az Oralor hazába mentünk, 
beszédbe eredvén, hogy meg mondollam nékie, hogy magyar 
országban Zemplén vármegyén állal én voltam comissariusa az 

*) Előbb Hochslein-nak van írva. 
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atyjának, midőn Spork generális idejében Kassa alá ment 
Slarhemberggel, azon igen örülvén, alig válhatott el tőlem, kin 
igen megmosolygotl az Orator. 

Ez a franczia orator, igaz dolog, az német követtel lévő 
nagy rendeket igen becsülte; de magát az német követet igen 
perscquálla; minthogy illyen szokás van az török-portán lévő 
orátorok közöli, ha új orátor érkezik valamelly királytól, vagy 
respublicálól, annak az több orátorok látogatással becsülelet 
(esznek. Hogy az német kövei előbb admillálta az angliai 
orátorl magához, azután várta volna az franczia orátorl is, de 
az megizente nékie, minthogy az Portán ö tarlatik előbbnek 
az orátorok közötl, s mást admilláll előtte, már ő az látogató 
becsületéi meg nem leheti; noha bizony nem is akarta, mert 
nékem még előre lilkon megmondotta, hogy megtréfálja, s azl 
az okot fogja keresni, hogy vele szembe ne lehessen. 

Egykor az utczán találkozván elöl véle, az melly padi-
mentomos ösvényen az német követ jött, ez mentési azon 
ösvényen kezdett menni. A német hogy látta, idején lelépett 
elölte a középútra, összetalálkozván, kalapot veteti s köszönt 
a német követ előtt jövő német grófoknak, de magának az 
köveinek nem. 

Valamelly francziák szöktek el szintén akkor Péter-várá-
ból az Császár szolgálatjábúl s jöttek Galatába valamelly ven-
dégfogadóba a franczia orator proteclioja alá, kikre az német 
követ reatfok küldvén, megfogatván őket, vitette az maga szál-
lására, mellyel az franczia orálor megtudván, kérette őket ke-
zéhez tőle, amaz nem adta. Egykor az franczia orátor meg-
lesette, midőn az udvar népében sokan mentek az utczán, 
reájok küldvén szolgáit, mintegy húszig valót behajtatott mint 
az disznókat az udvarába, az elsőkben annyit, mint az elfo-
gott francziák voltak, arreslalván, az többit elbocsátván, mind 
addig el nem bocsátotta mind az hollandiai orator mediator-
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ságára, a/011 (rancziákal egyip az német kövei viszsza nem 
küldte. 

Egykor szintén ollykor mentem az Iranczia orátorhoz, 
midőn az Velenczei kövelel várta ebédre, mellyel én nem lud-
Inm. Mikor véle az belső házában beszélgetek, sielve Tul be 
egy inasa azzal, hogy jő az velenczei oralor. Mentési eleibe 
indulván az külső nagy palotának lornáczába, én is kisérvén, 
mihelyt cxcipiálla, mentési kérdi tőle: „én micsoda ember va-
gyok ?K mihelyesl neki megmondotta, mentési kalapot vetett 
az velenczei oralor. Bémenvén én mondék az iranczia orálor-
nak: „talám nekem nem illik ill lennem, minlhogy ezek is 
németesek, talám nehézségére leszen az én személyem." Kire 
ő: „nullo modo, — debebil hic esse et mânere, prandebimus 
simul." És igy csak hamar asztalhoz ülvén, épen jobb keze-
lelől ezen velenczei oralor mellé ültetett, mert ennek is az 
oralor maga helyét nem engedte; noha ez a velenczei oralor 
nemzetsége szerénl nagy ember, Velcnczében első Senator, 
Eques et Procurator divi Marci; — a neve Laurenlius Surazzo *), 
— ha meg talál halni az velenczei herczeg, ő fog succedálni. 
Ezzel is az asztalnál igazítalta velem az húri az orálor, pohárt 
köszöntvén reám. Kérdé tőlem: tudok-e olaszul? mondék hogy 
nem; — oszlán a mint corruple tudott, deákul beszélgetett 
velem, mellettem ülvén, annakutánna pedig többel az oralor 
belső hazában, igen emberséges úri ember vala; színién illyen 
torzonborz szakálla vala, mint nekem, bizony nekem nagy 
becsülelet lelt akkor is azután is; törökös köntösben voll, noha 
az pompában galléros veres bársony, virágos veres kamuka, s 
vonl arany matériákban s veres kalapban járl, az udvarnépe 
veres, gazdagon prémes olasz köntösben, az gvardiája is. 

Ennek volt egy szép úrfi testvér öcscse, ezzel is ugyan 
az Iranczia orálornál nagy ösmerelségbe estem, annyira, hogy 

*) Tán Soranxo? N. J. 
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hívott magával, hogy meiyek vele Velenczébe. Ez igen czilra 
vala, jóval is előttök járt az német grófoknak, az ujjában olly 
nagy gyémántos gyürü vala, hogy tiz ezer tallérra becsüllék. 

Voltam az ragúzai követtel is együtt az franczia orátor-
nál, ez is igen becsületes úr-ember vala, de ezt már az előtt 
is ösmértem; szállásán egynehányszor lévén, nagy becsületesen 
s emberségesen látott. Ezek az ragúzaiak annuatim öt öt ezer 
arany honoráriumot adnak az német császárnak, az velenczei 
respublicának kedvét keresik. 

Tizenharmadik Februarii volt audientiája az német 
köveinek a lörök császárnál, császár lován hozták fel, de az 
császár belső udvarának az kapuja elölt gyalog szállították, 
az kapuban megkeresték nála, ha vagyon-e fegyvere a mente 
alalt nála s a mellelte lévőknél is, de nem találtak. Állott 
talpon csak az udvarban több hat ezerig való jancsárnál, kik 
az követ szemelállára az Csorbára futottak, s véghetetlen er-
szényekkel vélték fel fizetéseiket. Én is benn lévén az belső 
udvarban, mindeneknek látója voltam. Minekelőtte maga az 
követ feljött volna, praemittálta az római császár ajándékit, 
mellyek inkább mind ezüstből voltak, ezüst asztalok, csere-
pulyák, pohárok, csészék, gyertyatartók, mosdó-korsók, meden-
czék, ibrikák, külömb külömbféle órák, tűkörök, szép matériák 
etc. mellyeket az udvaron ollyan helyet raktak rakásra, hogy 
az császár az ablakbul megnézte. 

Akkor egy subscus esett a németeken, mert midőn onnét 
behánlák az sok ezüst eszközt az tárházba, meglátták hogy a csere-
pulyák (kiben tudniillik léiben kovácsszenet szoktak a ház me-
legélésére be vinni) igaz dolog, szépek, nagyok, lábasok, ros-
télyosok voltak, de ezüstök; minekelőtle az követet maga eleibe bo-
csátotta volna az császár, arany cserepulyákban parancsolt tüzet 
vilelni a házba, mellyel a németek nagy confusioval nézlek. 

Azután az fővezér az császár palotájában megvendégelvén, 
minden élekből az ő szép mosdoll ujjaival gazdálkodván néki; 
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szállására ment az nyusztos kaftánynyal, akkor is megállétották 
az császár kapuján kivül, s mind addig lova hátán ült, míg 
az egész jancsárság előtte a császár udvarából kitakarodott. 
A fővezér, minden vezérek, pasák s tisztek s az imperiumnak 
fejei és a megszámlálhatatlan sok nép; azután úgy kullogott 
le a szállására cum longo naso. 

Ezen audientiának látására fúrta volt bé magát az belső 
udvarba incognite az hollandiai oralor öcscse is, Comes Ale-
xander (minthogy akkor többire más idegen nemzetet az belső 
udvarban nem paliállak, melly is nem kevés becstelenségére lőtt 
az német követnek) ölel is onnét kihajtották s hogy nem akart 
menni, kitaszigálták, s vagy kétszer jól meg is kuhintották; 
nekem bizony semmit sem szóllak. 

Bezzeg generosusabb volt az előtt egynéhány hcttel (mellyel 
feljebb elfelejtenem megirni) ez az franczia oralor. Midőn ide 
érkezése után audientiájának kellelt volna lenni, midőn Gala-
tábúl jötl az tengeren, az udvarnépén kivül, mellyek ötvennél 
löbben voltak, mind egy forma széles prémes vereses angliai 
köntösben voltak helvenig való franczia cavallierok s úrfiak 
véle. Az tengerpartra mind maga, mind ezek alá a császár 
szerszámos lovait vitte maga az Csaus-basa, kit jobb keze 
felöl járni nem engedvén, midőn a császár palotájára mentek, 
franczia köntösben lévén, és az oldalán koszperd lévén, insinu-
allalta a fővezér nékie, hogy az fegyvert tegye le, mivel nem 
szokás, hogy valaki a császár eleibe fegyverrel menjen, lovább 
tartott egy óránál azon dologért való dispulalio. Véglére re-
solule csak kimondotta, hogy ő az fegyverl (minthogy gyer-
mekségélül viseli, annálinkább, hogy az királya méltósága forog 
benne) külömben le nem teszi akárki kedveért, hanemha az 
életével. Egykor híják, hogy menjenbé, várja az császár. O 
azt kérdi, be mehet-e a fegyverrel? Azt mondják neki: bé-
mehet. Megindulván, az mint az császár audienliás palotá-
jába érkezik egynehány cavallérral, olt megállítják, mintha 
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valamiről akarnának vele beszéleni, ő élvén az gyanú-pörrel, 
alattomban az balkézéi az koszperd markolatjára tartotta. 
Már az jobb kezében volt az király levele, mivel már az 
császár eglajál is megnyitották voll, és az császár majestásban 
ült, és előtte a Vezérek rendel álllak. Egykor egy rőtörök az 
koszperdjéhez kap, hogy megfogván, leoldja az oldaláról. Az 
orátor kiáltván: hogy mii akar, ugy kell-e szabad orálorral 
bánni? — az koszperdjéhez kapván, és azl félig kihúzván, 
úgy megdöfi az lérdjével azon törököt, és az jobb kezével, 
kiben az király levele voll, mellbe úgy taszítja, hogy az király 
levele is összve romlott, az Török pedig csaknem az falba 
ment az fejével. Megesküdi elöltem az orátor, hogy ha az 
lörök pedig többet hozzá nyúlt volna, mentést ott spékelte 
volna által. De azonban a szerecsenyeklűl nagy kiállás eselt, 
mellyel az császár megérlvén, kiizent, hogy mi dolog volna? 
megmondották neki, amint lelt. Az császár kiizent, hogy 
fegyver nélkül, ha akar, bemehet. Ó nagy felszóval meg-
rázván a fejét, s kimeresztvén nagy szemeit, azt mondotta: nec 
volo, nec debeo. Azzal visszatérvén, minthogy már az császár 
kaflánya rajta volt, úgy az cavallierokon is löbbön hatvannál, 
mihelyt az külső palotára érkezeit, mentési az kaftányl magá-
rúi levetette, és egy rakásban ott hagyta; — az ajándékjait is, 
kik közölt egy nagy tükör ollyan volt, minéműl talám még 
eddig emberszem nem látott, és egy csudálatos óra, melly az idő-
nek vállozásil is előre megmutatta, sok szép drága materiák, 
— mind vissza vitette, és azon császár lovain, mellyeken fel-
jött, visszament az hajókhoz, kikben mihelyt béült az véle 
lévőkkel, két franczia király fegyveres hqjók lévén, olt azok-
ról magának ötven ágyút kilöletell, az zászlókat is kirakatta, 
úgy meni vissza az tengeren, meg parancsolván az hajók 
commendansainak, hogy császárnak se ne lőjenek, se az zászlók 
kirakásával tisztességet ne legyenek. Az minthogy mentési 
az császár is az tengerre kijővén, s magái mulatni lemenvén, 
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sem nem lőllek nékie, sem az zászlókkal meg nem becsülték. 
Nézték ezt az dolgot minden nemzetbéli keresztények az csá-
szár udvarában, akkor senkit ki nem hajtottak onnét, mint az 
német követ audienliájakor, és félelemmel csudálkozlak rajta. 
Mellyért neki az török császáriul semmi baja nem lett; az 
királya pedig, minthogy meg tudta, igen igen megdicsérte érte. 
Ugyan bizony valóban ki mutalta mind magnanimilását, mind 
animosilásságát, azt mondván az többi orátoroknak; Ecce excm-
plum do vobis ele. noha bizony az löbbi orátorok afélét 
felnem mernek lenni, sem német, sem anglus, sem hollandus, 
sem moskva (ez ugyan megakarta próbálni, hogy fegyverrel 
menjen fel az audienliára, német köntösbe öltözvén, de levé-
tették vele az fegyvert) sem az Velenczés, sőt nemhogy fegy-
vert kötnék fel, de az köntösök is rajtok mindenkor törökös, 
in favorem ipsorum. 

Az franczia király kertében az palatium alatt vagyon egy 
vörös filegoria, mellynek az tetejére aranyos liliomot (melly czímere 
az franczia királynak) tellek fel, még az elébbi orátor Castagner 
csináltatta. Már ennek az mostani orátomak idejében egykor 
az megholt Musztafa perspectivával curiosuskodván, meglátja 
azon aranyos liliomnak fényességét, s mentést reá izén, hogy 
aféle aranynyal fénylő állapotot nem szabad tartani ő rajta kivül, 
azért vétesse le onnét, azt gondolván tiszta aranyos, ezüst vagy 
arany. Ezt sem cselekedte az orátor, sőt hogy még neheztelt 
érette az császár, s megparancsolta, hogy küldjenek reá, s 
erővel is vegyék le, mentést az mennyi Iranczia találtatott 
fegyverrel, öszve gyűjtötte, voltak három, négy vagy öl százan, 
készen várták, hogy vérrel megoltalmazzák. Azl mondolta 
nékem: ludom semmi leszek annyi nép ellen, de bizony addig 
az királyom czímerit le nem veszik, míg egynehány száz meg 
nem hal bennek; azután ha meghalok magam is az királyom 
méltósága melleit, nem bánom. Hogy a törökök illyen reso-

6 
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lulióját megértenék, békél hagylak neki, s most is ott vagyon a 
filegorián az aranyos liliom. 

Tizennyolczadik Április, jött be Konstantinápolyba 
az lengyel kővel, Raphael Lisszinszky, Palatínus Litvániáé et 
magnae Poloniae Generális, szép és nagy pompával, ezüst lo-
vas-dobokat vertek előlle, ezüst trombitákal Túliak, zászlóit 
leeresztette, volt hét század magával, volt csak reguláris sereg 
négy vele: egyik pánczélos, másik kópiás, német kornétáslúl, 
rajtárok*); a tisztek kivont mezételen Tegyverrel; negyedik az 
udvarnépe kornétával. Maga gyémántos, medaillos kolcsag-
tollason, lengyel úri köntösben, hal igen csinos kengyel Tutói 
mellette, az mint Mercuriusl leszokták irni, szárnyosan, kigyós 
aranyos botokkal, sok szép lovai, vezetéki, aranyos hintái, sok 
társzekerei, sok lengyel urak, s úrfiak véle; az császár az 
kertek közé jött ki az városbűi, hogy előre láthassa, amint-
hogy mégis nézle. Ezüst Terdő-kádat hozott ajándékba a 
császárnak, több szép specialitásokkal. Ezt nagy becsüleltel 
lállák s accomodálták az törökök; közel a Sophia-templomá-
hoz a derék piaczon nagy-vezcri palotában szállították, holott 
ebéden mind vacsorán Tejedeimi módon dobollatla, sipoltalta, 
trombitállatta magát és muzsikállatta. 

Engemet, hogy urunk ö nagysága látogatására küldött, 
nagy becsülettel látott, s ebédre marasztván, finom lokaji 
borokkal itatott, kit oszlán urunk ő nagysága is ebédre hí-
ván, Tínum tokaji borokkal itatott, Tejedeimi módon megven-
dégelte, vigan volt, tánczolt, csak engemet is sokat csókolt, 
magát ajánlotta, a hajón ment vissza részegen, az lengyel 
urak is, úrfiak is, ki hajón, ki lovon. Az német követ 
kémjei ketten is nézték az vendégségben való maga szives 
alkalmaztatását az lengyel köveinek, s Telelte igen orrolta 
mind azt, mind pedig, hogy hozzánk jött volt. 

*) Rciter. 
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Ment vissza secunda Augusli, sok rabokat szabadétván, 
hasonló pompával, az mint bejött volt. Igen discretus, humá-
nus, magyarszerelő, magnanimus, noha kisded termetű, gene-
rosus, kevélység nélkül való úri-ember vala. 

Die 2 1. Augusli, mentünk a tengeren Tekerdák nevú 
török városba, melly Konstanlinápolyhoz sebes széllel is 
kétszáz tengeri mélyföld, az Marmora - tengernek az partján 
vagyon Trójának ellenében. Az tenger közepében vagyon az 
Marmora nagy sziget, kirűl az tenger is annak neveztetik, 
holott vágták amaz rettenetes márvány köveket, kikből az Kon-
stantinápolybéli nagy paloták s templomok építettek, noha azo-
kat segélellék Trójából is, mellynek hosszúsága túl az tenger-
parton most is egynéhány mélyföldig esmérszik meg, exstálván 
még ma is iszonyú romladozott régi épületi s rudérai, de benne 
most emberek nem laknak, hanem valamelly faluk vannak, ki-
vált Tenedos sziget ellenében (hol most az finom muskatály-
bornak bősége terem, kiből én is sokat ittam az franczia 
orátornál) az tengerparton. Ezt az régi Tróját nagy Sándor 
reparáltatta volt, kirül Alexandria Trójának nevezték, ezek an-
nak rudérai. 

Egy hajóban ültem én is ő Nagyságokkal menő utunk-
ban , a szent György templomát (azt mondják: ott fekszik) 
meghaladván, nagy szelünk kezdett támadni az tenger közepi 
felől, lállam szegény asszonyunkat, hogy változni kezdett az 
ábrázatja, előtte ülvén még sem tétette, mint minden dolgaiban 
erős szívű fejedelem-asszony. Végre Tekerdákhoz érkezvén, 
az mint az kis hajóba kiszállott, és az szárazra kiakart menni, 
én elébb ugordván ki, az mint az kis hajót az hab hányta, 
félvén, ki nem jöhet, bégázoltam kevéssé, és az ölembe eresz-
kedvén, a hajócska orrából tettem le az tengerpartra, mert a 
szárazra ki nem állhatott az kis lityó az habok miatt. 

Nem messze vagyon Tekerdáktúl egy völgyben egy igen 
hasznos sárból álló fördő, mellyben augustusban sok nyomorúlt 
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betegek mennek, s meggyógyulnak. Urunk ő nagysága is a 
végre ment volt belé, hogy fájdalmas lábainak gyógyulást 
vagy könyebbséget vehessen. 

Ez a Tekerdák derék portus, nem messzi szakad tőle az 
Mericze vize, melly Drinápolytúl foly az tengerbe; alatta a 
városnak szép tiszta fövényes fenekű az tenger, mellyben az 
platajczoknak sokaságát fogják; sokat fürdöttem benne. Egy-
szer éjszaka az holdvilágon feredvén, igen megijesztett vala 
egy nagy platajcz, hogy reá hágtam (mert a fövénybe bújik") 
hogy megmozdult a lábam alatt, hirtelen nem tudtam micsoda? 

Ennek az Tekerdáknak véghetetlen sok szép szőlei vannak, 
kedves finum izü rubintszinű bora terem. Az mondolának 
felettébb nagy bősége és egyéb sokféle gyümölcse, csak veres -
hagymát sem láttam ollyast, a minémíí itt terem. Itt láttam 
holdakkal teremni az gyapotát vagy pamutot is, mellyel is 
vetnek, kapálnak s ollyan fája vagyon, mint az hariskának. 

Mélló, hogy elne hallgassam. Az városnak egyik ven-
dégfogadójába szintén akkor szállitatlak meg valamelly törökök 
s szerecsenyek, kik az lörök császárnak Meccából az Mahomet 
koporsóját őrző Muftiiul öt indiai nagy ökröket hoztanak két 
indiai szekérrel együtt. Hat volt az ökör, de egyik az útban 
megholt; gyönyörűséges szép tiszta fejér állatok voltak, mint 
a hó, nagyok, a szarvokon kivűl fejek s fülök majd mint az 
elefántnak, a hátok mint az tevének, farkok mint az bialnak, 
teslek állása mint az belindnek *). A szekerek nagy mathema-
ticus mesterségekkel voltak készéivé. Egy szekérbe két ökröt 
fognak, kik akármelly lónál sebesebben lépnek. Illyen szekér-
ben jár maga az indiai király is, és ezeket ugyan ő küldötte 
annak a Muftinak Meccában, hogy küldje az török császárnak, 
az mint mondják, illyen izeneltel: hogyha az németlel ollyan 
gyalázatos békességet csinált, s hadakozni nem akar, szántson 
vessen otthon azokon az ökrökön. 

*) Bölény 
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Ide érkezett hozzám az német követ hofmesterének az 
levele, kiben kér, hogy munkálódjon Urunk ő nagysága előtt 
gróf Zinzendorf nevével, valamelly titkon hozzájok szökött ra-
boknak eliktatása iránt. 

Tekerdákrűl én hajón mentem vissza, Urunk és asszonyunk 
szárazon, az nagy hőségben igen meg is betegedék az útban 
szegény asszonyunk, alig mehetett be Konstantinápolyba, hová 
én is harmadnapra vergődtem be, szelem nem lévén, és egy 
nagy forlunától félvén, meg is hálloltam volt (kiről felől emlé-
keztem) a szent György klastroma alatt, melly körűi az tenger 
igen veszedelmes. 

Ezen klastrom hegyének a tövében vagyon egy jó portus, 
itt köttettem ki a hajót szint ollyan helyre, az hol a kőszikla 
tövében bolthajtás alatt az Görögök szent György vizét mon-
danak lenni, (stulti) nagy antiquitás a szent György tisztessé-
gére való. Ezen bolthajtásba oda be lakik mint az arany, 
ollyan sárga, felettébb nagy kigyó, mint az lábam ollyan 
vastag, gyakran ki jő a melegre, de senkit nem bánt, ölet 
sem bánija senki. 

Villem Tekerdákrűl magammal a hajón abból a szép ru-
bintszinü jó borbúi liz állalaggal, és noha az török császár 
színién állalellenbe volt magát mulatva egy szép mulató palo-
tában az mi szállásunkkal, én még is szép csendesen s mes-
terséggel az borokat a szállásra bé hoztam, szintén az tenger-
parton lévén, úgy hogy senki észre nem vette. 

Másnap menlem a német követ szállására, az megirt 
hofmesler maga jól távolra előmbe bejővén, magával vitt az sok 
németek közölt az maga szállására, hova mentési nyomunkban 
jővén az császár legalionis istius secreláriusa Macari nevű, egy 
német gróflal, emberségesen látlak, mind az rabok dolgárúl, 
mind egyéb dolgokról sokat beszélgettünk, kávéztunk. El hiszem, 
hogy könnyen is oblineáltam volna, ha mit az német kövellül 
általok kívántam volna, ajánlván igen magokat. 
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Undecima Oclobris. Indűll vissza Konstantinápolyból 
az német kő' el, az ő fejér kornélájával, confirmálván jobban is 
az békességet. Most már kevesebb német grófok vollak véle, 
meri megunván sordidus maga viselését, mint Holstein herczeg 
is oda hagyták. 

Urunk ő nagysága nagy bőszül tett rajta, mert az váro-
son kivül az ország útja mellett, melyen nékie el kellett jönni, 
egy hidnál egy szép sűrű nagy fa alalt az a csorgó mellett 
széjván vagy árnyék sátort vonatván, fegyveres feles számú 
szolgákkal kimenvén, önnél nézle jövelelél. Amaz elérkezvén, 
az löbbi némelek megmondották nékie, hogy imhol űl úgy-
mond Tökölyi az sátor alalt, az csaknem megelle mérgében kezét 
lábát, a hinlóval az hidnál megállott s az okulárt az orrára 
levén, úgy nézte egy ideig. Azalall pedig némely grófok s 
némelek, hogy már az csorgóra innya jött németeket űzzék 
el onnét, ott kerülték az sátort gróf Prajner az veres szakállal, 
(becsületei tetlenek néki némelly Anglusok, Hollandusok, Ve-
lenczések is az késérésben) de senki közülök csak egy szót 
sem mert szólni; hanem az első stálioján, hogy megszállott a 
német követ, megrázván a vén fejét, mondotla az véle lévő 
grófoknak: „Hidjétek el magyar uraim, nem sokára más nótát 
hallotok," czélozván arra, az mini azokkal az portai németes 
miniszterekkel titkon elvégezte volt, hogy bennünket az len-

r 

geren által Ázsiába küldjenek. Meg is leli. Amen. 
Anno ezerhétszáz egyben Septemberben Urunk 

ő nagysága az fő vezér annuenliája nélkül holmi dolgai melior-
állalásáérl Drinápolyba menvén, (én Konstantinápolyban marad-
tam voll akkor kegyelmes asszonyunk ő nagyságával) addig 
nem találhattak más okol az tengeren való állal küldésben, 
hanem gyanakodtak ő nagyságához, hogy az békességnek 
bontogalásáért ment oda, de akár miért ment, fő vezér híre 
nélkül nem kelleti volna oda menni (kovácsolván ezen dolgot 
amaz Isten és lelkiisméiel nélkül való gonosz Skcrlei, németnél 
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németebb, igaz ügyünknek az német kedveért hamis lelkű 
Hamannya) egynehány csauszokat rendelvén ö nagysága mellé, 
akaratjára hagyván az utazásnak módját, fermánnal vissza-
küldőit Konslanlinápolyba, hogy onnét hajón menjen Ázsiába, 
Nicomédiába Bylhiniaországba, az lengeren állal két száz mért-
földnyire Konstanlinápolyhoz. 

Mely dolgot ő nagysága szegény kegyelmes asszonyunk-
nak előre megirván, s mentést engemet hivatván, változó 
ábrázatjábdl észrevettem, hogy valami kedve ellen változó 
dolog érte volna, kirűl ő nagyságáiul kérdést lévén, az sze-
mei könyvezni kczdének, s elő adá az levelet, melyet én 
leginkább azért olvasván változás nélkül, hogy szivét megerő-
sélsem. Minekutánna elég boldogtalansághoz szokott elméjét 
annak még jobbra való fordulásnak elhivésére hamar elkészélcllem 
volna, megbátoriloltam s vigasztaltam, kiváll megjöv ín az franczia 
orátorlűl Galatábúl, kinek ezen dolgot menlést értésére adtam. 

Annak okáért ő nagysága harmadnapra megérkezvén 
egyenesen maga házához jött, s az Chajmachán basának (ki 
Konstantinápolyban a császár képét viseli) az császár levelét 
megadván, az is ő nagyságoknak elég vigasztalást üzenvén, 
harmadnap alatt elkészültünk és huszonharmadik septembris öreg 
hajókra költözvén, s azon éjszaka az tenger közepén olt hálván. 

Huszonnegyedik septembris Isten hírével meg-
indultunk, (én is ő nagyságjok hajójában ülvén), s az Isten 
olyan szelet adolt, hogy délelőtt megindulván, kilencz óra 
alatt mint az nyíl oly sebesen jővén, érkeztünk Nicomédiába 
a császár Skelegehez *), s ott megháltunk. 

Utunkban jobb kéz felől hagytunk el egynehány szép 
tengeri szigeteket: Buják Adát, Hebelét s többeket. Bal kéz 
felől pedig az Fejér-tenger lámpását meghaladván, egynehány 
falukat, városokat Ázsia felől az tenger parton s mint egyféle 

*) Scala Les Echelles. 
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utján egy Dardasa nevű görög várost, mely hegyen van épétve 
a tenger-parton, régi nagy kő kerétési, tornyai most is fenn-
állanak. Ennek Telette sok szép szőlei, jó borai, csudálatos 
apró, de sok szép gyümölcsös Tái vannak, s itt leremnek nagy 
bőséggel az ariicsókák is mint a szőlő hegyek. Ehez nem 
messze ériünk egy puszta várat, melyei most Gebzeinek hinak, 
magános hegyen az tenger-parton Nicodémiához kilencz órai 
földre. Ez felette régi épület, vastag, boltos, széles erős kő 
falai voltak. 

Az régi pogányok ill Proserpinát az pokolbéli istenasz-
szonyt lisztelvén, Tekete tehénnel szoktak voll áldozni nékie. 

Ezt szállotta voll meg Mithrilades király háromszáz-
ezer emberrel tengeren és szárazon; még sem vehelte meg. 
Csudáltam, mikor egyszer megjártam, az szélyel szakadozott, 
puska porral szélyel hányatott rettentő darab kősziklákat, az 
mint az török megvette volt. Egy rókái találtam a várban és 
sok gcrliczéket. 

Ebben az várban lakolt uloljára, ugyan ebben is holt meg 
bujdosásában amaz nagy hirü Hannibal, ki felől ezt irják, 
hogy ha az lábával az földet megloppanlolta; az egész világ 
fegyverbe ugrott, ki az Rómaiakat annyiszor verle meg Car-
thágóbúl, ki csak egy harczon is harmincz véka arany gyűrűt 
nyert ő lőlök. Ki minekutánna az Romaiakat megbékélték az 
Carlhagóbéliekkel, azon békességbűi excludallalolt, (mini szintén 
mi most az Török és Német közt való békességben) és így a 
rómaiaklúl való félelembűi ragaszkodott az bylhiniai akkori 
király prolecliójához. Az király adla lakóhelyűi ezt az Gepse 
nevű várat neki, hogy benne laknék, de az rómaiak keze ide 
is elérkezvén ulánna, hogy kezekbe ne essék, s meg ne csú-
folnák, megétette magát. 

Egy nagy templomnak rudérai vannak ezen várnak az 
közepében, úgy hiszem, olt fog temetése lenni, de az bolto-
zatok reá szakadtak, s semmi jelét nem láthatni. 
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Ezek általellenében látszik az tenger-parton egy régi to-
rony, mellyhez járnak által Azsiábúl Bythiniába amaz hires 
Nicea város Télé, kit nagy Sándor épített, s holott amaz nagy 
Qoncilium volt. Az hajók, kik nem akarnak szárazon kerülni, 
s járni Nikomedia felé, mert messze föld, azért járnak egyenesen 
az tengeren, hajókon által az útonjárók. 

Gepsél meghaladván, találtunk most egy kisebb régi kü-
lönös hegyecskén az tenger-parton épétell várat, kit régen 
Herakliának hittak, puszta, a nagy rudérai exislálnak; alatta 
egynéhány kövíí jó malom vagyon, s vendégfogadó, hat óra 
Nikomediához. 

Mint azért feljebb irtam, huszonnegyedik Septembris 
éjszaka Nicomédiába az császár szelegéhez vagy portusához 
érkeztünk, azon hajóbűi ki nem bontakoztunk, hanem másnap 
az császár parancsolaljábúl rendeltetett szállásokra, mellyek egy 
széltében az tenger-parton vágynák, kiszállollunk. Melly nap-
nak eslvéjén jó magyar vendégségünk lévén, csudálkoztak az 
magyar muzsikáknak zengésén, bő bor-ivásokon, s tánczolá-
sokon, mind az városbéli, mind az ablaknak általa alatt kikö-
tött sok hajókon lévő törökök s keresztények. Ezen vendégség-
nek végén asztaliul felkelvén, mint az hattyú halála előtt rendkívül 
való kedvét mutatta szegény asszonyunk, a méltóságos Zrínyi 
Ilona fejedelemasszony, mellyel mért cselekedett? által lállam. 
Hogy pedig benne inkább conlirmallassam, másnap kérdést teltem 
ő nagyságától. Megvallá, hogy bizony nem cselekedte volna, 
de hogy mind méltóságos férje, s mind szolgái, s szolgálóji 
ne gondolhassák az tengeren által való hozattalásunkon való 
valamelly buslakodásál, hogy másoknak is elméjekbűl kiverjem 
magam példájával, azérl cselekedtem. 

Megvallom, még ma is fájlalom, melly sokat, melly szí-
vesen hívolt szegény ő maga engemet is, hogy véle tánczol-
jak, sőt nagyon kénszerílelt, de minthogy roszúl vollam, el 
nem mentem, (noha ugyan a táncz nekem már nem kenyerem, 
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mert egész bujdosásomban sem tánczoHam többször egyszernél, 
akkor is ő nagyságával, reá kénszerítve mind ketten ő nagy-
ságok lúl Lándor-FejérvárolQ addig ő nagysága, különben is 
meg nem engedett, hanem bévéve kezemet, hogy jobban lévén, 
duplásan kipótolom, sőt Isten engedvén, az pataki palotában 
viszem végbe. De már én ezzel adós nem vagyok, mert ő 
szegény, mint alább meg lesz irva, ide hagyá mind Nikomediát, 
s mind Palakvárát és most másféle jó kedvvel örvendez a sz. 
angyalok és megboldogúlt lelkek társaságában. 

Ezt a Nicomediál régenten Nicomedes nevű Bylhiniai ki-
rály építette volt, s az maga nevére nevezte; ez volt egyik 
székes helye s Brusza, melly az Olympus hegy alatt vagyon, 
holott most az bársonyt s egyéb selyem materiákat, szőnye-
geket csinálnak. Melegviz fördőrül hires. Ez volt Ázsia 
szélében az lörök fejedelmek székes helyek, míg Konslanliná-
polyl megvehették s olt a görög császár székében ülvén, 
császárokká lellenek, majd annyi tengeri mértföld, mint Nico-
media Konslanlinápolyhoz. 

Nicomediának az belső vára nagy hegyen volt épétve, 
mint most is meglátszik téglából rakott erős vastag kerélése, 
s kerekded nagy tornyai. A városa, melly felelte igen nagy 
volt, hat vagy hét le nyúló nagy halmokon, völgyeken feküdt, 
körülölte nagy tágosan az várnak erős vastag tégla kerétéssel 
épen az tengerhez levolt kerétve, mint mosl is az romladozott 
vaslag falak megmutatják, a közepi táján most is palaliumja 
vagyon benne az tenger feleli egy jó kora magános dombon 
az lörök császárnak, mellyel Murát császár, mikor Babylonia 
alá ment, egy éjszakai szállásra épételelt mágának azon helyre, 
hololt az bylhiniai királyok és ulánnok Dioclelianus s több 
pogány császárok laktanak, kőhidat csináltatván magának egész 
Ázsián által épen Babyloniáig. Ollyan forrás foly az udvarán 
állal mentési az palatium alatl malmot hajt, de egyébaráut is 
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az egész városban széjel sok csorgok s források vannak, noha 
az vizek azoknak, kik hozzájok nem szoktak, egészségtelenek. 

Az palalium előtt vagyon az tengeren az császárnak azon 
szekelegje, vagy portus, hová mi is kiszállollunk volt a hajók-
rúl. Erről rakják lapátos gályákra s nagy hajókra az ollyan 
nagy fákat, s deszkákat, roellyekből Konstantinápolyban az nagy 
gályákat csinálják, de máskint is mind tűzifának, mind gyü-
mölcsnek s gabonának ki nem irható sokaságát hordják ezen 
portusbúl Konslantinápolyba, olly bősége lévén az mindennap 
járó hajóknak, hogy egy embert három páráért vagy pollurá-
érl visznek Konslantinápolyba, s megint annyiért vissza is 
hoznak nagy hajón, de az, ki piádét vagy kissebb magános 
hajót fogad, hogy pro commodilale a hol akarja, az parira 
ki költethesse, két, harmadfél és három tallérba kerül csak 
menő útjában is. 

Ennek az helynek olly szép s annyi szőlőhegyei vágynák, 
s gyümölcsös nagy messzire kiterjedell hegyei, kerlei vannak, 
kikben az fáczányok is seregenként laknak, fogolymadárnak 
sokaságával együtt, hogy majd merő paradicsomnak mondat-
hatik, az minthogy districtusával együtt (mellyben az gaboná-
nak, szőlőnek, s gyümölcsnek nagy bősége vagyon, úgy sok-
féle vadnak, szarvasoknak, dámvadaknak, vad-disznóknak, 
etc. foglyoknak s fáczányoknak bősége) az törököklűl Kucsuk-
Missirnek — kis Egyptomnak hívalik. Mindenféle életnek nagy 
ócsósága benne. Török basa lakik benne; (örökök, görögök, 
örmények, zsidók lakják. Az régi keresztény templomokat mecse-
lekké csinálják. Sok jó vendégfogadók vannak benne. Erre 
járnak, valakik vagy jőnek vagy mennek szárazon Egyiplomba, 
az Kánaánföldére, Jeruzsálembe s Syriába, Babyloniába, Me-
sapolaniába ele. mellyekel még mind az török császár bir a 
kis Ázsiával és Afrikával együtt. 

Ebben az helyben öntetett ki Dioclelianus s más pogány 
császárok idejében amaz sok ezer martyromok vérek, s ehez 
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nem messze egy völgyben, hogy orditások, jajgatások a vá-
rosba ne is hallatnék. — Ugy tetszik, könyebbségemre lett, 
hogy az mi mártyromságunk is ide volt rendeltetve. Dicsősség 
a nagy Istennek érelte. 

Nem messze az császár palaliumja alatl az tengerpart 
felé vagyon a szent Borbálya mártyr temetése, kit az pogány 
édes atyja maga ölt meg, hogy az Jézus hitire állott, két 
nagy, mindenkor zöld fa közölt fekszik, melly fák fekete 
gömbölyű apró gyümölcsöt teremnek, mellfájás ellen hasznosa-
kat; melly fák az fejénél és lábánál lévő fejér márvány oszlo-
pokat immár annyiba magokba foglalták az régi növéssel, hogy 
alig látszatnak ki belőlök. 

9 

En ide szomorú napjaim töltésére gyakorta jártam, es az 
temetésnél az sűrű zöld, mintegy ezt az mártyr gyászoló fák 
alatt le ülvén, sokat gondolkoztam s fohászkodtam. 

Killebb az városon kivül Konstantinápoly felé a szőlők s 
kertek közölt vagyon egy görög klastrom, mellynek templo-
mába vagyon az Pantaleon mártyr kőbűi vágoll s rakott koporsója, 
mert az testét Velenczébe vitték, ezt is ilt marlirizállák, vas-
czöveket vertek az fejébe. Ezek az ázsiai görögök ezl sin-
gulariter tisztelik, kivált az egész ázsiai görög orvos doclorok 
patronusoknak tartják, s az sírjában megszűnés nélkül mécsei 
égetnek; meg nem engedik, hogy valaki süvegben menjen alá 
az koporsóba, de én bizony le nem veltem, nem gondolván 
semmit kaluger uram intimaliojával, pro curiosilale menvén oda. 

Itl holt meg amaz híres Constanlinus magnus császár is, 
ki Konstantinápolyt épéletle. Napkeletet s napnyugotot birta, 
orbis monarcha, ki Konstantinápolyban in capella 1*2. apo-
stolorum tiszta arany koporsóba temettetett el. Valamelly meleg 
ferdőt épílelelt volt Nicomediával általellenbe Janico nevű falu 
melleit, arena, s lép-dagadás ellen hasznos kénköves viz, nagy 
kő-boltozat alá foly ki, én is egynéhányszor ferdettem benne. 
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Betegesen hozatta volt ki magát Konslantinápolybúl, hogy ezen 
vízben törődhessék, s úgy holt meg itt. 

Hallván hírét egy régi nagy puszta várnak, mellyel 
Heraclia-porticának hínak, Ázsiának ezen részének az túlsó szélin 
vagyon az Fekete-tenger mellett, nagy hegyen belső vára ís 
volt, s külső is, pro curiosilale látni mentünk urunkal ő nagy-
ságával, rettentő kígyóknak s talán sárkányoknak, mert igen 
kietlen hely, lakó helyek; Ázsiának s az Fekete-tengernek nagy 
része meglátszik az tetejéről. Novemberben voltunk ott, én 
mindenütt a hol lehetett megjártam, de semmi irást nem lállam, 
hanem két kövön egy keresztet ki faragva, azl mondják, annak 
az Kardinálnak volt lakóhelye, ki az országokban az Pápa 
vicariussa volt, annak okáért híják az törökök most is az várai 
Rimpapaznak. Felelte sok kincset mondanak lenni benne, de 
ki nem vehetik belőle. 

Utunkban ncgy órányi földön találtunk egy nagy felelte 
magos hegyet, kinek tetején egy nagy óriásnak kő koporsója 
vagyon, honnét tiszta időben mind az Fejér- mind az Fekele-
lengernek valamelly része kilátszik, és azontúl egynéhány órával 
az megirt puszta váron jóval is innen jutollunk egy régi ret-
tenetes nagy város helyére, melly egy hegyen annak oldalán 
s messze az síkon is volt építve, az nevét sem tudják sem az 
törökök sem az görögök, de itt az nagy ruderák között száma 
nincsen az kőből vágott fedeles nagy koporsóknak, melyek 
mind az földszinén vannak, ollyan koporsók, kikben némelyek-
ben (íz tizenhat húsz ember is elfér, némelyek óriások kopor-
sói, egyet megméretvén, hosszúsága huszonhét, szélessége tizen-
két arasz volt. Némelyik mint egy kis kápolna, sokakon nagy 
görög irások is vannak, de az régiség felettébb megemésztette, 
úgy hogy azt mit le tudtam is irni belőle, de senki meg nem 
magyarázhatta, kivált az, melyet az akkori császárné koporsójá-
nak mondottak, melyen az törökök egy szép forrást vettek 
által, s észnak is belőle. 
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Vissza jövet az felyebb megírt nagy fekete hegynek (kin 
az sok óriás koporsója van) az oldala mellett jővén el, talál-
tunk az oldalába egy szép csörgőt, melynek nem csak kedves 
izü hideg vize vagyon, de felettébb hasznos is, kivált az 
arena, dagadásról s egyébb belső nyavalyák ellen. Szép nagy 
siirü fák alalt vagyon hármas filegória is mellette, az császár 
Osmán Passa nevű sógora csináltalta volt, hogy ide Nicodémiába 
relegállalolt volt, az Sultánnéval gyakran mulatták ilt magokat 
az víz kedveérl. Ebben az vízben három, négy ejlelt igyék is meg 
az ember (mint én magam is megpróbáltam) nem puflad fel 
tőle, mint ha nem is ivott volna, még az ételre is appetilust ad. 

Arra nézve az megholt tengeri kapitány Medzo Morlo 
valamikor az tengeri expeditióra tavaszkor kiszállott, innét vi-
tetett állalagokba vizel maga számára s az egész compániának. 

Ezer hélszáz második esztendőben, az melly fő vezér a 
német kedveért ide relegáll bennünket, hogy másképen Urunk-
nak ő nagyságának complaceáljon, ugy adván fel az ide kül-
déskor az császárnak a dolgot, hogy ő nagyságának magának 
volt kedve ahhoz, hogy Konstantinápolyba ne lakjék, hogy 
közel Nicodémiához mulatságra való alkalmatossága is légyen, 
Császár nevével öt erszény pénzt parancsolt adatni, melyei meg 
vétethesse, mind magának ő nagyságának, mind nekünk bó-
eroknak (ugy nevezlek bennünket egynéhány (örökök) usquc 
ad finem vitae, az császár udvarából járni szokoll prebcndánk 
felől confirmátiot küldvén, és igy Nic odémiánál beljebb Ázsiában 
Bythyniában az tenger végén túl két órányi földel az Illés 
prophéta hegye alatt, a Virágok mezején azon pénznek egy 
részével vette meg ő nagysága egy Bostandsi Mustafa agától 
ezt az Virág cziflikel vagy major házat, melyben most lakunk, 
az ő szép virággal beborúlt mezejével, a közel való hava-
sokról bejövő gyönyörűséges pisztrángos patakjaival, szép bő 
hives palatiai forrásával, sok szép gyümülcsös, árnyékos és 
minden életre való alkalmatosságával, s azzal az puszta várral, 
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mely egy helyen az Cziflik felelt van, valamely ruderáival. 
Ezt vette meg elébb a Török s ágyukat itt öntetvén, ebből 
vette meg Nicodémiát is. 

Ez az Virág czidik az méltóságos Zrínyi Ilona fejdelem asz-
szonynak ezen bujdosásában, kivált az jó vízért, igen kedves lakó 
helye volt, az mint hogy 

Ezer hétszáz harmadik esztendőben halálra betegedvén az 
Phtysis és Pleurilis, avagy száraz- és oldallajás rajta erőt vévén 
huszonhat napokig való kinlódási után tizennyolczadik Februarii 
délben tizenkét órakor szép csendesen e világból kimúlt. 

Mcgmenekedél istenfélő, kegyes, tiszta életű, jó erkölcsű, 
sok boldogtalanságidat férfi szívvel meggyőző s annyi gyötrel-
medet békességes lélekkel szenvedő fejedelemasszony, nékem 
édes jó kegyelmes asszonyom, e rósz világtól, és bizony a 
mennyit ez világon szenvedtél, soha több purgatoriumba nem 
mentél, leszakasztá az halál az virágot mezejéről, ezt az ne-
messebbik virágot, ki mellett papja helyei én voltam ezen 
halálos betegségében, és bizony semmit el nem miTlallam, vala-
mit az én Istenem szent lelkének vezérlésével lelke javára s 
vigasztalására elkövethettem, éjjel s nappal sokat imádkoztatván, 
lelkét az mi Üdvözítőnk Jézus Krisztusunkba annyira megbátori-
loltam, hogy nyilván és nagyon mondotta, hogy semmit immár 
nem fél sem ördögtől sem kárhozattól, már semmit nem 
gondol ez világgal is. 

Kért is igen engemet, hogy már sem magam ne imád-
kozzam, sem magát ne imádkoztassam azért, hogy meggyó-
gyuljon, azért hogy már az ő hitének kezeivel megfogta az ő 
idvezítőjét az Jézus Krisztust, had ne bocsássa el, hogy mennél 
hamarább mehessen hozzája, arra nézve deákul egynehány szól, 
reszkető kezeit felemelvén, mondotta én előttem, Domine in 
manus tuas commendo spiritum meum, s végső szava is ez 
volt: Veni sancte spiritus. 
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Halála elolt ötöd vagy hatod nappal könnyebbségét 
látván, mondottam, mért nem lészen valami disposiliol, hiszen 
azzal hamarább meg nem halhat, éleiében megmulalta nagy nemes 
bátorságát, mutassa meg, ha meg kell is halni, halálában is ne 
hagyja el magát, hanem erősítse magát. Akkor édes fiát mél-
tóságos Rákóczy Ferencz fejedelmet eszébe jövelvén, (kinek 
rabságából való megszabadulásán nem kevéssé vigasztalódott 
volt meg azelőtt fél esztendővel) kérdési tévén arról is, ha 
meg lial, hová kell temettetni és micsoda köntösbe? Megköszön-
vén nékem ezen dolgot, nevezelessen legálla némely alkalma-
losságil édes fiának, méltóságos Rákóczy fejedelemnek ő nagy-
ságának; rólam, s némely becsületes szolgáiról ugy temetésének 
helyéről s öltözetéről említési lőtt. Melyeket Isten engedvén, 
különös írásban teszek le, és a mint meghagyta, szóval refe-
lálok méllóságos Rákóczy fejedelemnek ő nagyságának. 

Azulán elnehezedvén, csak hamar az mint urunk ő nagy-
sága is ezen házban feküdt egy ágyban. Én szegénynek az ágya 
előtt ülvén, szemeit reám vetvén, kezét a nyakamra tévén, és 
fülemet épen szájához húzta (nem szólhatván nagyon, mert az 
phlegmát az torkából ki nem köphette, annyira hogy be kellett 
az ujjaimat gyakorta dugnom az szájába s úgy segélvén az 
ujjaimmal felhúzni az torkából), s az mint igen lassan szól-
hatott, mondá: kövelem az édes uramat, ha mit én vétettem 
ő kegyelmének, én ő kegyelméhez igaz voltam. Másokai is 
kövelek kicsinylűl fogva nagyokig, nékem meg bocsássanak, én 
is mindeniknek megbocsátok. Azután harmadnappal tőlem is 
nevezetesen elbúcsuzék, fejemet magához ölelte, megcsókolván 
mind a kél orczámat, mondá, az én Istenem áldja meg kegyel-
medet én hozzám való jó volláért, igaz hűségeit s szolgálatjait 
én kegyelmednek az éleiben meg nem julalmazhaltam, hanem 
jutalmazza meg az Islen et reliqua. 

*t 

O azért szegény 18—ik Febr. vasárnap délben meghalván, 
s 20-ik — koporsóba lévén s Nicodémiába vitelvén, és olt 
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8-ik Mart. hajóra levén, és véle 10-ik Mari. Galalába érkez-
vén, ugyan azon napnak eslvéjén az galalai Jesuilák kisebbik 
lemplomába pompás solennilással ellemelletlem, még éleiében 
lelkemre kötvén eltemelleiésél ő nagysága, de urunk o nagy-
sága is reám bízván, minthogy maga Nicomédiában maradott 
volt, fejér márványkőből szép monumenlumol erigállatlam, 
egyikei az sírja felibe, melyen az czimere vagyon, s alatta 
illyen írás: Donec resurgat; másikat az sírja lelett az kőfalba 
léve, melyen arany öreg betűkkel ilyen irás vagyon: 

HIC REQUIESCIT AB HEKOICIS LABORIBUS 
VIRILIS ANIMI MULIER, SEXUS SUI, AC SECI'M GLORIA, 

CELSISSIMA DOMINA HELENA ZRI NI ANA. 
ZERINIAE ATQUE FRANGEPANIAE GENTIS DECUS ULTIMUM, 

THÖKÖLY PRINCIPIS UXOR, OLIM RÁKÓCZII, 
UTROQUE DIGNA CONIUGE, 

MAGNIS APUD CROATAS, TRANSYLVANOS, HUNGAROS, SICULOS 
INCLYTA TITULIS. 

FACTIS INGENTIBUS TOTO IN ORBE CLARIOR, 
VARIOS AEQUA MENTE FORTUNÁÉ CASUS EXPERTA 

PAR PROSPERIS, MAIOR ADVERSIS, 
CUMULATIS CHRISTIANA PIETATE BEL1CIS LAUDIBUS 

FORTÉM DOMINO REDDIDIT ANIMAM, 
MORTEM ELUCTATA IN SUO FLORUM CAMPO, 

AD NICOMEDIENSEM BITHYMAE SINUM 
ANNO SALUTIS MDCCIU. AETATIS LX. 

DIE XVII. FEBRUARD *). 

REQUIESCAT IN PACE. AMEN. 

Díe vigesima sexla Junii mentünk az Jalavai salétro-
mos meleg fördőbe, noha Bruszában sok nevezetes feredők 
vannak, de egy is uincseu salétromos, mind kénkövesek. Ilt 

*) Majlálhuál - ,18. Fehr.' áll 
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pedig ugyan faraghalja ember az kövekről az salélromol. Ez 
az viz ollyan meleg, menlésl az húst is megfőzhetnék benne 
az forrásánál, az feredőházban bővebb hideg vízzel elegyítik 
meg, máskinl leheletlen volna benne förödni. Hasznos voltáért 
Jézusfördőjének nevezik az Görögök, Nicomédiához tíz óra. 
Jalovâl mindinkább törökök lakják. Tenger-parton vagyon a 
fördő beljebb két órányi földre Ni cea felé a hegyek közöd. 
Constantinus Magnus épélclle az leánya kedveéri, hololt az 
leánya meg is holt, s az mintáz emberek beszélik: ott fekszik 
az hegy oldalában az leány, holott valamelly nagy fák alatt egy 
oltár forma kőből is látszatik, meg is kell engedni, hogy császár 
épélelle, mert elhihetellcn nagy bolthajtások vannak, melyek 
alatl az meleg vizel az lerdőbe vétette, a lerdö házak is, noha 
most puszták, de igen nagyok s szépek vollak, az feredők oldalai 
pedig mind márvány kőből vannak. 

Én hogy az forrásit látni mentem, nem tudtam, hogy olly forró 
melegek legyenek, az lábamat belé leltem, azl tudtam mind 
lemarad az hús az csontjaimról, a kinek nyavalyája nincs, ez 
az viz felkeresi benne; ha kinek van, sokaknak meggyógyítja, 
nékem megvallom, nem igen használt, minthogy ilyen nyavalyám 
sem volt, sőt szintén megbetegszem vala, ha még tovább is kelleti 
volna olt mulatni, mert éjszaka a völgyben az melly aer meg-
szorúl, büdös a ferdő gőzétől, mintha pokolba volna az ember. 
Egy kedves izű hideg csorgó volt ott közel, azzal hivesitetlem 
magamat. 

Meg kell engedni, hogy ez az viz használna az varas, fakadé-
kos, rühes, fránezos embereknek, az minthogy azt tartják felőle, 
úgy esmérték meg ennek abbéli használ, midőn reá akadlak, 
hogy egy fertelmes rühes disznó járt heverni az sárjába s meg-
liszlúlt tőle. Az császár leányának is eflele nyavalyája lévén 
akkor tájban, ugy recomendálták nékie, s arra nézve épételell 
oda ferdőházat. Mind menel jövel a tengeren békével utaz-
tunk. Dicsősség légyen az úr Istennek érette. Amen. 
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Már ezek az napok az egész Török birodalomban igen 
zűrzavarosak voltak, mert igen titokban tartotta az fő vezér 
Khovnu Húsain Basa az békesség condiliojit, nem is jelentette 
meg az Imperialis státusoknak, minthogy az Török részéről 
igen gyalázatosak voltak; az hollandiai orátor papja minthogy 
azon orátor volt addig mediator az békesség csinálásába, azon 
conditiokat ki adta az fejedelemnek, az fejedelem ugyan én 
általam küldötte az depositus Muftinak in confidenlia, hogy 
lássa, csak nem elájult belé, hogy néki megmagyaráztam, igen 
szégyenlette és azt mondotta: ne csuiiali.áin, lioay az dolgok-
nak úgy kellett végbe menni, mert az Persák háborúságot 
kezdettek ellenek indítani, és a mi nagyobb, s csak nékem 
mondja, pénzből is megkezdettek fogyatkozni, de ne búsuljunk 
rajta, mert ő az életét köti belé, hogy ez az békesség csak 
négy vagy öl esztendeig tart. Az minthogy mind az császár 
mind az fővezér Drinápolyban comoralván, az békességnek örül-
vén, Konstantinápolyban az békességet nem szerelő elmék titkosan 
egymás közölt éjjel nappal susogván, olyan dolgot lörraláuak, hogy 
magoknak fejet választván, mintegy ölvén vagy halvan ezeren 
Drinápoly felé egész tábori készülettel, sátorokkal lövő szerszámok-
kal megindulánk. Az császár korántsem gondolkodván igv az do-
logról, hirtelen kezdett kétfelé kapni, s csak tizenhat ezerember is 
csak alig jöhetett öszve, hogy amazok közelileni kezdellenek, 
eleibe küldvén nagy sokára, sok maga ajánlásával csendesítene 
meg őket, ígérvén, hogy Konslantinápolyba bémegyen és az 
dolgot megorvosolván. 

O ugyan, mini fellebb is iráni, nagy pompával Konslanti-
nápolyba be jölt, de nem sokára az nyughatallan s békesség-
nek nem örülő elmék ujdonnan megzavarodván, az békességet 
csináló Mustafa császár ellen lámadván, császári székiből de gradal-
lák, s tették helyébe Császárnak az öcscsél Sultán Achmelel, oly 
reménységgel, hogy az békességet (az mint kezdetébe magái ugy 
is mulalla) fel bontja, de csak hamar jobban választván az buja 

6" 
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puhaságot s apródonkint elosztani kezdette azokat, kik az 
bátyja ellen támadtak volt, nyakazlatta, tengerbe hányatta, s 
messze országokba exiliumba relegálta, mind azokat, kik azon 
dolognak Tejei voltak. 

Azonba nyavalyás Mustafa az áristomba méreg által az 
Sirák hídján elballagott, s már ez az öcscse Zultán Achmet császár 
pro ratione status, az Török nemzet gyalázaljával nem gon-
dolván, nyúzza az puha életben az kövér bakot, nem gondolván 
az jancsárság zugolódásával. Már nem tudom meddig viheti, 
az bizonyos, hogy három erős láborral készen vannak, s nem 
ludalik, mely Telé csapnak. 

Mi ezek alatt Ázsiában, mint egy káposztás kertben az 
nyulak, úgy feküdtünk, de az jó Isten bennünket az Impérium-
nak ilyen nagy Telháborodásában is megoltalmazott, ugy hogy 
nekünk senki semmit nem ártott, még csak nem is szólott. 
Dicsősség legyen az nagy Istennek érette. Amen. 

Ez azomban az rettenetes forró meleg iniall igen el be-
legesedvén, s többire majd kél esztendeig sinlődvén, midőn az 
többi közölt urunk ő nagysága látogatásomra hozatlatla volna szé-
kiben magát. és vigasztal! s bátorélotl volna, mondottam, Isten 
megáldja érelte, én már az halálra elkészültem, Istenemmel s lel— 
kiisméretemmel megbékéltem, magamat cgészlen s az édes 
árva fiamat Istennek ajánlottam, várom óránként csendesen az 
boldog órát, s ez világtól való megválásomat, de kérem én is 
alázatosan ő nagyságái, készélse magái az halálhoz, meri az 
mint ő nagyságán megismertem, ő nagysága is nemsokára 
meghal, tegyen lestamenlomol. meri ha indisposite hal meg, 
ezen az reménytelenségben lévő szoljrák egymást össze vágják 
javai kapdozása alkalmatosságával, mellyel az Török észrevévén, 
mind gályákra küldi őkel, s hazájokba nem verődhelnek. Az 
mi becsesebb javai vannak, pecsét alalt küldje el tilkon előre 
az Tranczia orálorhoz, ott secure megálhal minden, és ha Isten 
rendeléséből meg talál is halni, leslamentomának fidelis exeentora 
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lészen; ha pedig élete továbbra terjed, könnyű lesz tőle vissza 
hozatni, azért hamarább meg nem hal, mert egyébaránl is az 
az lélek boldog, az mely elkészíti minden órára magát az meg-
oszláshoz; ő szegény nagy szemeit reám meresztvén, e dolgot 
tréfának nem vévén, elvitette tőlem magát vissza az szállására, 
s mentést bézárkozván, az testamentomához fogott, másnap 
elvégezvén s bepecsételvén mind azt, mind féltőbb javait az 
franczia orálorhoz küldötte. Azonban szemlátomást és száraz 
betegségben vagy hectica febrisben mind inkább inkább fogyván 
s elszáradván, midőn tized nap múlva igen elnehezedni kezdett 
volna, tizenharmadik seplemb. An. 1705. éjfélkor futva jő 
egyik inasa az szállásomra, s zörget az ajtón erősen, s kér-
dem ki vagy, nevét megmondván, mondá: Urunk ő nagysága 
hivatja kegyelmedet, — mondék, miért nem hagytok békél? lát-
játok mely nyomorultul vagyok, hadd nyugodjam; mondá bizony 
igen nehezen vagyon ő nagysága, kegyelmedet sietve hivatja. 
Azonban más is superveniál hasonló síeléssel, én hamar csak 
nadrágot vonván fel, s az ingre mentél vévén fel, lemenék ő 
nagyságához s köszönék, s becsülettel fogadá. Látom, hogy az 
ábrázatja igen megváltozott, s az szemei is nem egyenesen 
járnak, s mentési megesmérvén, hogy közelit az órája, az mini 
előtte állok, ő az ágyban felülvén, mondta az inasoknak, te-
gyétek közelebb az ágyomhoz a széket. Az inasok az vörös 
virágos bársony székel az ágya eleibe tevék, s mondja: üljön 
le kegyelmed, intvén kezével is: üljön le kegyelmed, közel ül-
tetvén maga előtt, ugy hogy az térdeim az ágyát érték, egy 
ideig csak nézell reám és hallgatott. Egykor eleibe kérvén 
az asztalán állani szokott eziisl kis kalamáris ládácskát, fel 
nyitja, s egy ezelőtt harmad nappal irt s bepecsételt, de lilulus 
nélkül való levelet kivette belőle, s mondá: az gyertyái tart-
sátok közelebb, nagy öreg viasz gyertya volt, s jól égett, s még 
is mondá: micsoda rosz gyertya ez, hogy jól nem ég? nem 
látok jól nála. Mondék én, hiszen elég viasz gyertya vagyon, 
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gyújtsanak mást is, azonban mást is gyújtván, vcvé az meg-
mondott levelet, s pennáját az tenlába mártván, azt akarja vala 
titulus helyett az levél hálára irni, hogy holtom után szakassza 
fel Komáromy uram ele. etc., s az kezei már reszketvén, az 
pennájára is vetvén, hogy rósz penna az, s mást adván kezébe, 
azt irja: hollom után szakassza Tel Komáromy uram, az dátumot, 
helyet, diest, annust is ki irta, s az nevél is subscribálla s 
nézvén egy kevéssé az irását, maga kivevé az ezüst porzóját, 
meg porozá, s azulán maga hajtásával reverenliát levén, azon 
levelet kezembe adá, de semmit felőle nem szóllotl, csak né-
zett reám. 

t 

En látván, hogy holla utánra való dolog, az levelet csak 
eltévém, azonban mondék, lálom Kegyelmes uram nagyságod 
rosszul vagyon, noha én is rosszul vagyok, de nem szánom 
fáradságomat, ha Nagyságod kegyelmessége, könyörögjünk, 
mondá: kegyelmed jó akaratja, az mint Isten ludnom adta, imád-
kozlalám s velem az imádságot botlás nélkül elmondotla. Az-
után sok szép szentirásbéli vigaszlalásokat s lelki bálorilásokat 
mondván előtte, kévéssé nyugodván, isméi mondék, ha Nagy-
ságod kegyelmessége: még egyszer imádkozunk, s akkor is 
mondá, kegyelmed jó akaratja. 

Azonban, hogy ez devolióra inkább provocáljam, az ágya 
melleit térdre esvén, halálra váll embert illető szép imádságot 
mondván elölte, s ö is szegény velem botlás nélkül cl mond-
ván, mondám: nyugodjék Nagyságod egy kevéssé, az mint az 
ágyban ülő formán volt, az fejét az fal felől kevéssé fordéiván, 
én az ágya elölt az asztalhoz menék, s az franczia orálomak 
egy levelel kezdek irni, hogy az fejedelem igen rosszúl vagyon, 
nem hiszem sokáig vigye, az Istenért kérem, ha valaha in hoc 
casu patrocináljon nékünk, mert bizony tarlók, az Törökök 
róla sokai maradni vélvén, belénk garázdálkodnak. 

Eddig irám az levelet, szememel reá vetvén, kérdem az 
jnasoklúl: mii csinál? azok mondának: csak csendesen vagyon. 
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En felkelék az írás mellől, s oda inenék, s hallgatván az lehe-
lelére s nem érezvén, mondék: vegyétek le az tükröt az falról, 
le vévén, mellyet a szájához tartván, hál híre sincs már az 
lelkének vagy lehelcinek; mondék: jó barátim! e szegény meg-
holt, terélsetek egy szőnyeget az földre, az ágyról vegyétek le, 
s mossátok meg, azulán az fekete köntössel féretévén, adat-
tam reá tisztességes fejedelmi fehérruhál, testszin nadrágot, s 
habos narancsszin tafota pánczélinget, szép széles öreg arany 
csipke az körületin, s testszin öreg pár nyusztos süveget az 
fejéhez s harmad napra koporsóba lélellem. Halálát ölöd na-
pig az Törököktől eltitkoltuk, még az postán az franczia orá-
lorl (udósélottam, kiis mentési az cancellariusát küldte egy 
kapás Jancsárral, hogy valami alkalmatlanság ne essék. 

Azulán az török császári supplicálluk, hogy az mint tes-
tamenlomába meghagyta, eugedné meg Erdélybe vagy Magyar-
országba vinni a leslét lemetésre, de csak az lett a válasz, a 
hol megholt olt temelessék cl. 

Én osztán az Nicomédiába levő Vezérnek (ki az előli 
fővezér voll, az császárnak egy testvére az felesége, de degra-
dáltalván, exiliumba oda küldeletl, az fejedelemnek azért igen jó 
akarója volt) retnénkedlem, engedje meg, hogy lemelni Ni-
comédiába vihessük, mert ott az Illés hegye alatt igen vak 
helyen lesz, az tolvajok kiássák az teslet, vagy az kuaszok s 
farkasok is széjel hordják, és megengedte, csak hogy, úgy-
mond, ezen az ulczán ne hozzátok állal az városon az leslél, 
ne lássak az törökök mint hogy ez szenl hely. 

Otl Nicomédiában az császár udvarán túl közel az tenger-
hez vagyon az örményeknek egy kővel bekerétetl nagy új 
temetőjök, kiben szegény gyakran járl magát mulatni, egy nagy 
sűrű fa alá, egy hideg forrás mellé, hol közel senki nincsen 
temetve. Én azon helyet az örményektől halván talléron meg-
vellem, s az síirü nagy fa alatt, a hol eletébe sokat feküdt, 
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nekie sirl ásatván, s kővel az koporsó körűi megrakatván, s 
vastag cserfa deszkákkal béborétván, eltemettettem. 

Ezen felől ismét övédig rakattam kőrakást, melyen felül 
nagy öreg fehér márványkő monumentumot teltem, melyen 
aranyosan az czimerét felmetszettem, ilyen írással mind meg-
aranyozva tisztességesen: 

HIC REQVIESCIT AB HEROICIS LABORIBUS 
CELSISSIMVS DNVS. EMERICVS TÖKÖLYI DE KÉSMÁRK, 

HVNGARIAE, TRANSYLVANIAE PRINCEPS, 
V1R 

A REBVS PRO ASSERENDA PATRIAE LIBERTATE 
FORTITER GESTIS 

TOTA EUROPA CELEBRIS 
POST VARIOS FORTVNAE CASVS 

TANDEM EXTORRIS 
SVB IPSA RENASCENTIS HVNGARIAE 

LIBERTATIS SPE 
EXILII SIMVL ET VITAE FINEM FECIT 

IN ASIA AD NICOMEDIENSEM BITHYNIAE SINVM 
IN SVO FLORVM CAMPO 

ANNO SALVTIS MDCCV. AETATIS XLVII. 
XIII. SEPTEMBRIS. 

Ez monumentum felibe szép cserepes épületet csináltattam. Már 
ezt minden úton járok, valakik jőnek, mennek egész Ázsiába, 
a szent földre, vagy Kanaán földére, Egyptomba, Syriába, 
Babylouiába, Arabiába, a Sinai hegyre, egyszóval akár hová, 
Perzsiába és egyéb helyekre, minthogy más úton nem is 
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mehetnek, mind láthatják, és mondhatják, az mint méltó is, hosz-
szas bujdosásáért, s édes hazájáért s nemzetségeert való marty-
romságáért szegénynek: 

HEQVIESCAT IN PACE. AMEN. 

Az első  lemásoló dobai Székely Sámuel még a követ-
kező  jegyzeteket tété- a kézirat végére : 

Finis Diarii Joannis Komáromy, Secretarii Tökölyani ex 
Aulographo. 

AD VERS ARIA. 

Joannes hicce Komáromy Secretarius Thökölyanus, hocce 
mortuo in Hungáriám reversus, ac a Francisco Rákóczy eolum 
rerum poliente, possessionem Cselfalva in Comitatu Sarosiensi 
sitam, asserendo eam Familiarii Vér (ex qua uxor Komáromi 
fuerat) concernere, cum unico filio suo ilidem ex Turcia re-
verso sedem fixil, perpetuo usus vestitu lurcico. 

In vicino pago Asgúth habitabat vidua Valentini Nerncs-
sányi de Rété, vidua mater Draveczky, qui Nemessányi rerum 
Tökölyanarum apud Gallum et Turcam erai procurator non 
infelix, Komáromyo amicissimus, qui anno 1706. in Asgúth 
mortuus et sepultus, liuius viduatn sibi desponsavit, verum ante 
initum matrimonium anno 1711. una cum filio unico in Csel-
falva peste cxslinclus, in Cselfalva tumulalus, sicque fidelissimi 
sui amici Pylades et Oreslcs post tot exantlalos labores et 
pericula nunc vix unius liorae ilinere dissiti jacent. 

Tertius peregrinalionis et fatorum, non quidem Tökölyano-
rum, ast Rákóczyanorum comes Sámuel Ebeczky de eadem, 
Nicolao Berchénio a secretis, herum suum in Turciam secntus, 
obtenlis Gralionalibus, Cardinalis Emerici Csáky Archiepiscopi 
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Colocensis aulac Pracfeclus ac bonorum Director (non (amen 
mulata evengelica religione) anno 1732. duxil Evam Pécliy, 
viduam Sigismundi Orosz de Csicser, anno 1739. in Girálth 
obiit improlis. Non est indignum observalu, quod hi tres tanlis 
confeclis mari et continenle ilineribus, quietem nacli sunt in 
patria, vix Irihorio ab invicem disjuncţi. 

Haec Diario Komáromyano ex ipsissimo aulographo exscriplo 
adjicere visum eslscriplori in tusculo Eperjesiensi X. Marţii 1762. 

Samueli Székely de Doba m. p. emcrilo Capilanco. 

Hécxben, nyomatott Jac«»b áft Il<tlzliau>eim»l 






